
 

       Ibrahim 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from Ayat 35 in which Prophet 

Ibrahim (peace be upon him) has been mentioned. But it 

does not mean that it contains the life story of Prophet 

Abrahim. The name is merely a symbol like the names of 

many other Surahs.    

Period of Revelation 

It appears from the tone of the Surah that it belongs to that 

group of the Surahs which were revealed during the last 

stage of the Makkan period. For instance, Ayat 13 (The 

disbelievers warned their Messengers, you shall have to 

return to our community or we will assuredly expel you 



from our land) clearly indicates that the persecution of the 

Muslims was at its worst at the time of the revelation of this 

Surah, and the people of Makkah were bent on expelling 

the believers from their land like the disbelievers of the 

former Prophets. That is why in Ayat 14 they have been 

warned: We will destroy these evil doers. And the believers 

have been comforted as were the believers before them: 

And after them settle you in the land. Likewise the stern 

warning contained in the concluding portion, Ayats 43-52, 

also confirms that the Surah relates to the last stage of the 

Makkan period. 

Central Theme and Purpose 

This Surah is an admonition and a warning to the 

disbelievers who were rejecting the Message of the Prophet 

(peace be upon him) and devising cunning schemes to 

defeat his mission. But warning, reproof, censure and 

reproach dominate admonition. This is because a good deal 

of admonition had already been made in the preceding 

Surahs, but in spite of this their obduracy, enmity, 

antagonism, mischief, persecution etc. had rather 

increased.  
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ادہ ت داز زن 

 
خ کا ان ن 

 
پ و
 
ر و ت ہ اور ملامت اور زخ  ی  ب 

 
ن
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اف
 
ں روز ب روز اص ود می   و خ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے کے   الل
 
و    ن ان   ہتن  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ن

ِ   بِسۡمِے حۡۡنِٰ ے اللّّٰٰ حِیمِۡے الر َ      ےالر َ

1. Alif. Lam. Ra. This 

is a Book which We 

have revealed to you 

that you might bring 

mankind out from 

darknesses into the 

light, by the 

permission of their 

ہ    - الرۤےٰ اب    ان ک ی 
 
ازل     ہ ے     کی

 
ا      ن کی 

کو   اس  ے 
 
ن م  ہ  ب ر ہ ے  م 

 
ا   ت

 
م    ن

 
ت کہ 

کال
 
کو   و  ن سے   لوگوں  روں  دھث 

 
ی    ان

 
ن
 
روس

کے    .  کی طرف 
 
ن    اذن  کے  ب  ر    ا

طرف ا ر   اس   سے کی  ے 
 
و   سن عزت  خ 

الِیَكَۡ     ےانَزَۡلنۡهٰےُ  كِتبٌٰ ے  ےالرۤےٰ
مِنَ ے           الن اَسَے         ےلـِتُخۡرِجےَ
لمُٰتِے ُ باِِذۡنِ ے      ےۙ ےے ےالن وُۡرےِ  ے  الَِے ے  الظ 

 العۡزَِیزۡےِ  صِرَاطِ ے ے   الِٰے ے   رَب ِھِمۡے 



Lord, to the path of 

the All Mighty, 
*1

  the 

Owner of Praise. *2   

ک   1* والے مالک  والے  ی وں  وپ 
 
ا  خ

 2*۔  ہ ے  

 ےےے        الۡۡمَِیدۡےِ

*1 This is the purpose for which the Prophet (peace be 

upon him) had been sent. He was entrusted with the 

mission that he should bring mankind back from the ways 

of darkness and ways of wickedness into the way of God by 

the help of the light of the Quran. For everyone who is not 

on the way of God is, in fact, wandering about in the ways 

of the darkness and ignorance, even though he might 

consider himself to be very enlightened and full of 

knowledge. On the other hand, the one who finds the Way 

of Allah, comes into the light of knowledge, even though he 

might be an illiterate person. 

As regards to “by the permission of their Lord”, this 

implies that the most a missionary of Islam, even though he 

be a Messenger of Allah, can do is to present the right way. 

It is not in his power to bring anyone forcibly to the way, 

for this can only happen by the help and permission of 

Allah. That is why only that person whom Allah helps and 

permits gets guidance. Otherwise, even a perfect 

missionary like a Messenger fails to bring a person to the 

right way. As regards to the divine law, according to which 

Allah helps and permits a person to gain guidance, we learn 

from different passages of the Quran that Allah gives help 

only to that person who himself has a desire to get 

guidance: who frees himself from obduracy, obstinacy and 

prejudice: who is not a follower of his lust, nor a slave of his 

desires: who is inclined to see with open eyes and hear with 



open ears and think with a clear mind, and is ready to 

accede to any reasonable thing.   

ا  1*
 
ے ب ر لان

 
سن دا کے را

 
ا کر خ
 
ی وں سے ہ 

 
ی طان کے راشت
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*2 The word Hameed is more comprehensive than 

Mahmud. A person will be entitled to be Mahmud only 

when he is praised. But the Being Who is Hamed, is 

naturally and permanently worthy of praise, whether 

anyone praises Him or not, because the element of praise is 

inherent in Him and is inseparable from Him.  
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و۔ م ی ہ 
 
ائ ا کی خ  و ن  ی ہ 
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ہ کرے۔   ا ی    اس کی حمد کرے ن 

2.  Allah it is, to 

whom belongs 

whatever is   in   the   

heavens   and 

whatever is on the 

earth. And woe unto 

the disbelievers from 

severe punishment. 

و       ہ ے   کا      اسی      کہ  ہ ے    وہ      اللے       خ 

ھ وں   ہ ے     کچ 
 
ں      آسمات ھ ہ ے  اور می  و کچ    خ 

ں  می  ن  ی  اور   ۔   زمی  اہ  ی 
 
روں    ہ ے  ی

 
کاق

ے  
 
لن د کے  دن 

 
 سے۔   عذاب س

ِ ے  فِِے     ماَے    لهَٗ ے    ال ذَِىۡے   اللّّٰٰ
موٰتِٰے  ےؕ  ےالْۡرَۡضِے  فِِ ے ے  مَاے  وےَ ے  الس َ

 مِنۡے ے    ل ـِلكۡفِٰرِینَۡے ے   وَیلٌۡے    وےَ
ے     ے ے    َۙ ۨ      شَدِیدۡےِ   عذََاب 

3. Those who love 

the   life   of   this   

world over the 

Hereafter, *3 and 

hinder from the   

path of Allah and 

seek therein 

crookedness, *4 such 

are in error, far 

away.  

و    لوگ   وہ  ت  خ  ں محب  ی  ے ہ 
 
اوی    کرن ی 

 
دی

دگی  
 
لے    سے زن ن  ا

 
مف کے  رت 

 
آخ

ں می 
ں   اور   3* ی  ہ  ے 

 
کن کے    اللے  رو

سےا ر  ے 
 
ےاور    سن

 
ڈن
 
ں   ڈھون ی  اس    ہ 

ں  ی   می 
ں       4*۔ کج  ی  ہ  لوگ  ہ  ب ڑے    ی 

ں ۔  ی می   دور کی گمراہ 

ےال ذَِینَۡے ے  الۡۡیَوٰةَ یسَۡتحَِب وُۡنَ 
نیۡاَےال ُ  وےَ   الْۡخِٰرَةِ ے ے    عَلَے ے   د 

وۡنَ ے ُ ےِ ے    سَبِیلِۡے   عنَۡ ے  یصَُد   اللّّٰٰ
ۤٮ ِكَے ےےؕ       ے  ےعِوَجًا      ےیبَغۡوُۡنََاَ    وےَ ٰ   ےاوُل
ے   فِِۡے   ےے بعَِیدۡ ے   ضَللٰ  

*3 Those who reject the truth are the people whose 

interests are entirely bound with the life of this world, and 

who do not care at all for the interests of the life of the 

Hereafter: who are prepared to undergo any punishment in 

the next world for the sake of the interests, pleasures and 

comforts of this world: who, on the other hand, cannot bear 

the sacrifice of even the smallest pleasure in this world, nor 

are ready to bear any loss or encounter danger or trouble 

in this world for the sake of the joys of the next world. In 

short, such are the people who have coolly considered and 



weighed the pleasures of this world against the joys of the 

next world, and decided in favor of this world: therefore, 

they readily sacrifice the interest of the next world 

whenever there is a clash between the two. 

رت کی ب روا 3*
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ڈے دل سے دی ھی 
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ں گے۔  ی 
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ُ
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کرا ن
 
اد سے ن

 
ا کے مف ی 

 
اد دی
 
ہاں ان کا مف ہاں ج  ں کہ ج  ی   ہ 

*4 That is, "They do not want to follow the Way of Allah, 

but endeavor that Allah's Way should follow their desires: 

it should adjust itself in such a way as to include all their 

conjectures, theories and whims as its part and parcel, and 

exclude every creed that does not suit their way of life: it 

should provide sanction for all their habits, customs and 

manners: it should not demand from them anything which 

they do not like: in short, the way of Allah should be their 

obedient slave and turn in the direction their devilish lusts 

want it to turn: nay, it should neither criticize them nor ask 

them to follow Allah’s injunctions. This is their condition 

for accepting the guidance of Allah. 
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ے عف
 
ن پ  م و گمان کو ا

ر وہ  رن ے اور ہ 
 
ط
 
ر ن ال ، ہ  ی 

 
ر خ ن کے ہ 

ُ
و کرہ ے۔ ا ہ 

صلت کو  
 
ر ح ر عادت ، اور ہ  ر رسم ، ہ  ن کی ہ 

ُ
و۔ ا ا ہ 

 
ہ سمان ں ی  ھوب ڑی می 

ن کی ک
ُ
و ا ے دے خ 

 
ن ہ  ہ ر

ں ی  کر می 
 
امِ ق

 
ط
 
ے ن
 
ن پ  ا

دھا   ی  ھ ی 
 
اب و۔ وہ اِن کا ہ  ہ ہ  د ی  سی  ں پ  ہی 

 
و ان ہ کرے خ  ہ ی  ن سے مطالی 

ُ
ث روی کا ا ت  ے کی 

 
 ق
ت پ سے طر واز دے اور کسی ا د خ  سی 



ں   ہی 
 
ان وہ  و 

 
ت ہ  ی  ں  کہی  اور  ے، 

 
ان خ  ھی 

ب  وہ  دھر 
ُ
ا ں  مڑی  ں  می  اع  ی 

 
ای کے  س 

 
ف

 
ت
ی طانِ 

 
ش ے 
 
ن پ  ا ہ  ی  دھر  خ  دھر  خ  کہ  و  ہ  لام 

 
ع

وہ   کرے۔  ش 
 
کوش کی  ے 

 
موڑن طرف  کی  ہ  راسی  ے 

 
ن پ  ا ں  ہی 

 
ان ب ر  ام 

 
مف کسی  ہ  ی  اور  وکے 

 
سی    اللےت

ُ
ا صرف  ات  ن  کی 

ج ے۔  ھن 
ب 
لن ے  ن ان کے  کہ وہ اِس طرح کا دی  ی  ں خ  ی  ے ہ 

 
ں مان سکن  صورت می 

4.  And We have not 

sent any messenger 

except in the 

language of his 

people, that he 

might state clearly 

for them. *5 Then 

sends astray Allah 

whom He wills, and 

guides whom He 

wills. *6 And He is 

the All Mighty, the 

Wise. *7 

ں اور   ہی 
 
ا    ن خ  ھن 

ے    ب 
 
ن م  ی ہ 

 
  رسول   کوئ

ں   اسکی   مگر  می  ان  زن  کی  وم 
 
ق ی 
 
ن اکہ    اپ 

 
ن

کر   ھا کھول  ں  دے   سمچ  ہی 
 
ھر  ۔  5*ان ب 

ہ ے   ا 
 
ی دی  ے 
 
ن ہ  ر ا    ج سے   اللےگمراہ  

 
ی اہ  خ 

۔  ہ ے  اور    ہ ے  ا 
 
ی دی  ت  دای  ج سے  ہ 

ہ ے ا 
 
ی اہ  خ 

الب   ہ ے   وہ   اور   6*
 
  ع

 7*حکمت والا ۔ 

ارَۡسَلنۡاَ   ے ےوےَ   ۤ سُوۡل    ے    ےمِنۡےمَا ےر َ  ےالِْ َ
َ    ے ےبلِسَِانِ     قوَۡمِهٖ      ے ِ  ےؕ ے ےلََمُۡے ےليِبُیَ 

ے ُ ُ ے    ےفیَضُِل   وےَ ے   ےی شََآءےُ    ےمنَۡ ے     ےاللّّٰٰ
ھُوَ ے   ےوےَ ے    ے ےؕ  ےی شََآءےُ     ے منَۡے ے   ےیھَۡدِىۡے
 ےےے الۡۡكَِیمُۡے    ےالعۡزَِیزۡےُ

*5 This implies two things: First, Allah sent down His 

message in the language of the people from among whom a 

Prophet was raised so that they might not have any excuse 

left that they could not understand the language of the 

message. Secondly, this ruled out the presumption that a 

Messenger was ever given the message in a different 

language merely for the sake of a miracle. For Allah 

considered it more important to make the people 

understand the message and guide them rightly than to 

satisfy their curiosity. Obviously the purpose could best be 

served only if the message was sent down to them in their 

own language by their Prophet and not in any other.   



ہ کہ  5* ں ۔ ان ک ی  ی  ان    اللےاس کے دومطلب ہ  وم کی زن 
 
سی ق
ُ
س ب ر ا

ُ
ا ہ ے ا خ  ھن 

ں ب  وم می 
 
ی ج س ق ن 

 
و پ ے خ 
 
عالیٰ ن
 
ی

سکے کہ آپ   ہ مل  ع ی 
 
ق ے کا مو

 
ی ش کرن ہ عذر پ  ھے ، اور اسے ی 

ھی طرح سمچ   
چ
وم اسے ا

 
ا کہ وہ ق

 
ا ن ازل کی 

 
ا کلام ن ی  ں ای  می 

ہ ہ ے کہ   ے۔ دوسرا مطلب ی 
 
کی سے لان مان  م اس ب ر ای 

ھر ہ  ھی ب 

 
ب
ی 
 
ہ آئ ں ی  ی می  ھ ہ  مچ 

ماری س و ہ 
 
ت م  لی 
ع
 
ی ی
 
وئ ی ہ  ج 

ھن 
ب 
کی 

ا    اللے ی ن 
 
ن ی  ے ج 
 
ان ں اور وہ کلام سی  ج ے عرب می  ھن 

ب 
و 
 
ا کہ رسول ت ں کی  ہی 

 
ہ ن ھی ی 

اطر کب 
 
ے کی خ

 
زہ دکھا ن ے مخض معح 

 
عالیٰ ن
 
ی

ت   سب 

 

پ ہ  ی  کی  ے 
 
کرن آسودہ  کو  دی  سی  پ  ب 

 
ای عخ  کی  لوگوں  اور  ے 

 
دکھان مے 

 
س کر ں۔ اس طرح کے  می  ان  زن  ی 

 
ائ ان    اللخ 

وم  
 
ک ق ھا کہ ان 

 
روری ب

 
لن ے ص ی ہ ے ج س کے  ادہ رہ  مب ت زن 

ن کی اہ  ی  ی 
ت 
 
م و پ ہی 

 
ف
 
ت
ن اور  ی 

 
لق
 
م و ن لی 

ع
 
ں ی گاہ می 

 
عالیٰ کی ن

 
ی

ھ   ج سے وہ سمچ  ے 
 
ان ا خ  ان  خ 
 
ہن
ام ن 
 
ع ی  ں پ  ان می   ۔ سکے کو اسی زن 

*6 That is, although the Messenger conveys the message in 

the mother tongue of the people, which is understood by 

everyone of them, yet all of them are not guided aright. 

This happens because of the fact that all of those who 

understand a message do not necessarily accept it. For it is 

entirely with Allah to show guidance by means of His 

message to anyone He wills and to let go astray anyone in 

spite of it. 

ھر  6* ، ب  ہ ے  ی 
 
ھن
سمچ 
وم 
 
ق ج سے ساری  ہ ے  ا 

 
ں کرن ان می  سی زن 

ُ
ا ن  ی 
 
لق
 
ن و  غ  لی   

ی
 
ی
ر ساری  مث 

 
ع ی 
پ  ود اِس کے کہ  اوخ  ن  ی 

 
عن
ی 

ا کہ  
 
ان ں آخ  ہی 

 
ہ لازم ن ے سے ی 

 
ون ہم ہ 

 
کہ کسی کلام کے مخض عام ف

 
ون ی۔ کی 

 
ائ و خ  ں ہ  ہی 

 
ب ن صب 

 

ت ن دای  ھی سب کو ہ 
ب 

ہر خال   ہ ن  ی 
 
لالت کا سر رس

 
ت اور ص دای  ں۔ ہ  ی 

 
ائ ے والے اسے مان خ 

 
ن
 

شی ج سے    اللےسب  ی 
ں ہ ے ۔ وہ  ھ می 

 
اب کے ہ 

ی  
 
الن کو  اسی کلام  ہ ے  ا 

 
ی اہ  خ  لن ے  ج س کے  اور  ہ ے،  ا 

 
کرن ت عطا  دای  ہ  عہ سے  ذری  ے اِس کلام کے 

 
ن پ  ا ہ ے  ا 

 
ی اہ  خ 

ا ہ ے۔ 
 
ی ا دی 
ی  ب ی  ی کا شب   گمراہ 

*7 As Allah is All-Powerful, no one is able by oneself to get 

guidance or to go astray, for none is completely 

independent but is under the power of Allah. But as He is 

All-Wise, He does not use His power blindly so as to show 



guidance to anyone He wills and to let go astray anyone He 

desires without rhyme or reason. In fact, the one who gets 

guidance from Him gets it on merit and the one who is let 

go astray is deprived of guidance because he himself 

deliberately chooses deviation.  

لکہ  7* ں، ن  ی  ں ہ  ہی 
 
ار ن
 
ی
 
ود مخ
 
 خ
 
ں ہ ے کہ وہ کاملا ہی 

 
کن ن
مم
ا ب ر 
ی  و اس ی 

 
ا ت
 
ان ک خ 

 
ھی ا ب  ا ن 

 
ی الت  ت ن  دای  ود ہ 

 
ظور خ ی لوگوں کا ن 

 
عن
ی 

کن    اللے  
لی
ں۔  ی  لوب ہ 

 
ی سے مع

 
الادسن ر کسی    اللےکی ن  ث 

 
غ ہی ی 
 
ت ون ا کہ 

 
ں کرن ہی 

 
عمال ن

 
د اشت
 
دھا دھی

 
ی کو ان

 
الادسن ی اس ن 

 
ن اپ 

ے کے  
 
ون ہ  الادست  ن  کا دے۔ وہ 

 
ھی
واہ ب 
 
واہ مخ
 
خ اہ ے  خ  ج سے  اور  ش دے 

 
خ
 
ت ن دای  ہ  اہ ے  خ  ج سے  ہ کے  ول وج 

 
معق

ی ہ ے۔ اور ج س کو راہِ  
 
لن
م
وہ سے  ول وخ 

 
ی ہ ے معق

 
لن
م
ت  دای  اں سے ج س کو ہ  س کے ہ 

ُ
ھی ہ ے۔ ا

ا ب 
 
م و دان ھ حکی 

 
ساب

ہ سے اس سلوک کا   دی کی وج 
لالت پ سی 

 
ی ص
 
ن ود اپ 
 
ا ہ ے وہ خ

 
ان ا خ  ھوڑ دن 

لن ے چ  ے کے 
 
کن
 
ھٹ
ب 
راست سے محروم کر کے 

ا ہ ے۔ 
 
ون خق ہ 

 
 مسن

5 And indeed We 

sent Moses with Our 

signs, that: “Bring 

out your people from 

darknesses into 

light. And remind 

them of the days of 

Allah.” *8  Certainly, 

in that   are   sure   

signs  *9 for each 

steadfast, thankful. 

*10   

ی    اور   پ 
 
ا   ک س خ  ھن 

ب  ے 
 
ن م  کو    یٰ موس  ہ 

ی  
 
اپ
 
س
 

پ ی 
 
ن ھ  ں  و اپ 

 
ساب و    کہ     کے 

 
کال   ت
 
  ن

کو وم 
 
ق ی 
 
ن سے  اپ  وں  کی  اری 

 
ی    ن

 
ن
 
کی    روس

دلا   اور ۔  طرف  اد  کو  ن  کے    اللے  ان 

 8*   دن 

 

ا
 
ی ت 
 
ت ق ں   ۔  می    ب ڑی   اس 

ں ی  ہ  اں  ی 
 
ای
 
س
 

پ
ر    9* و    س ا ہ  خ  ے 

 
لن کے 

ر   والا    صث  ی 
 
کر  کرپ

 
والا ہ ے   س ی 

 
 10*۔  کرپ

َـقدَۡ ے وےَ ۤے ے  مُوۡسٰے ے  ےارَۡسَلنۡاَ ل  ےباِیٰتٰنِاَ
مِنَ    قوَۡمكََ ے    ےاخَۡرِجےۡ  انَۡ ے

لمُٰتِے ُ  ےوےَ    ے ےۙ ےے ےالن وُۡرےِ   الَِ ے   ے ےالظ 
رۡھُمۡے ّٰٮمِ ے ے      ےذكَ ِ ےِ    ے باِیَ انِ َ  ے    ےؕ ے   ےاللّّٰٰ

ے    ے ےذلٰكَِے     فِِۡے ے ے  لَْیَتٰ  ِ كُل     ےل ِـ
 ےےے شَكُوۡر ے ے  صَب اَر ے

*8 The Arabic word ayyam technically means memorable 

historical events. Therefore Ayyam-u-Allah (divine history) 

implies all those eventful chapters of human history which 

mention the rewards and punishments that were meted out 



to the great personalities and nations according to their 

deeds in the past ages.   

اّم ” 8* ظ   کا  “ان 
 
ا   عرئ ی  لف ں اصطلازن   خ ن می 

 

ا ہ ے۔  ا
 
ان ولا خ  لن ے ت  عات کے 

 
ی واق
 
ج
 
ارن
 
ادگار ن ام ” ن    مراد   سے  “  الل  ان 

خ 
 
ن ار
 
سا   ِ ن

 

ں اپ ن می 
ں ج  ی  واب ہ  م ات 

ی کے وہ اہ 
 
 ن    اللے ےئ

ُ
وں کو ا

 
ی صی 
 
خ

 
وموں اور ب ڑی ب ڑی ش

 
ہ کی ق ہ زمای  ی 

 
ے گزس

 
عالیٰ ن
 
ی

ا سزادی ہ ے۔  زا ن   کے اعمال کے لخاظ سے خ 

*9 Those historical events are signs in this sense that their 

proper and intelligent study provides proofs of the fact that 

there is only one God: and that the law of retribution is 

universal and is based absolutely on the differentiation 

between the knowledge and moral practice of the truth and 

falsehood: that this law also requires another world (the 

Hereafter) for its due fulfillment. Moreover, these events 

contain signs that serve as warnings against the evil 

consequences of building up systems of life on false creeds 

and theories, and help one to learn lessons from them.   

ے  9*
 
ون دی کے ب رخق ہ 

 
داون
 
د  خ و خی 

 
ت ن سے ان ک آدمی  ں ج  ی  ود ہ  اں موخ  ی 

 
ای
 
س
 

سی پ
ں اپ  عات می 

 
ی واق
 
ج
 
ارن
 
ی ان ن

 
عن
ی 

ون ان ک  
 
ات
 
ات کا ق

 
ا ہ ے کہ مکُاق

 
م کر سکی راہ 

 
ں ق ی 

 
ہادئ
 
مار ش
 
ھی ن ے س

ت کی ب 
 
ی ق
 

ق
ا ہ ے اور اس ح

 
ا سکی ھی ن 

ی وت ب 
 
کا پ

ے  
 
ے ت ورے کرن

 
اض
 
ف
 
سکے ت  

ُ
م ہ ے، اور ا

 
ات
 
از ب ر ق ی 

 
ی امت
 
لاق
 
لمی و اخ

ع
اظل کے  ون ہ ے ، اور وہ سراسر خق اور ن 

 
ات
 
ر ق عالمگث 

ن سے   ں ج  ی  ود ہ  ھی موخ 
اں ب  ی 

 
ای
 
س
 

ں وہ پ عات می 
 
ز ان واق ث 

 
اگزب ر ہ ے۔ ت

 
رت ن

 
ی عالم آخ

 
عن
لن ے ان ک دوسرا عالم ، ی  کے 

ن سے  
ُ
ا اور  ہ ے  ا 

 
کر سکی ج معلوم 

 
ن ا
 
ی
 
ی ب رے  ے کے 

 
ھان
 
ب
ُ
ا دگی کی عمارت 

 
زن ب ر  ات  رن 

 
ط
 
ن و  د 
 
ان
 
اظل عف ن  ان ک آدمی 

ا ہ ے۔ 
 
ل کر سکی

 عث رت خاص

*10 Though these signs are always there, only those persons 

learn lessons from them who remain steadfast in trials and 

appreciate the blessings of Allah rightly and are grateful to 

Him. Obviously, frivolous and ungrateful persons cannot 

learn any lesson from these signs, even though they might 



grasp their significance. 

و  10* خ  ہ ے  کام  کا  لوگوں  ہی 
 
ن
ُ
ا صرف  ا 

 
ھان
 
اب دہ 
 
ان
 
ق سے  ان  مگر  ں  ی  ہ  ود  موخ  گہ  خ  ی 

 
ن اپ  و 
 
ت اں  ی 

 
ای
 
س
 

پ ہ  ی  ی 
 
عن
کی    اللی 

ے والے، اور  
 
ھ گزرن
 
امردی کے ساب ر اور ن  وں سے صث 

 
ش
 

ن کا    اللآزماپ
ُ
ھی ک مخشوس کر کے ا

 
ھی ک ب

 
وں کو ب

 
عمی

 
ی
کی 

و ان کی  
 
ں ت ھی لی 

وں کا ادراک کر ب  ی 
 
اپ
 
س
 

اس لوگ اگر ان پ
ی 
 
اس
 
رف اور اجسان ن

 
وں ۔ کم ط ے والے ہ 

 
ہ ادا کرن کری 

 
ح س صحن 

ں۔  ی 
 
ی ں دی  ہی 

 
ے ن
 
ھان
 
ب
ُ
دہ ا
 
ان
 
ں اِس ادراک سے ق ہی 

 
ن
ُ
اں ا ی کمزورن 

 
لاق
 
ہ اخ  ی 

6.        And when 

said Moses to his  

people: “Remember 

Allah’s  favor  upon 

you when He saved 

you from  Pharaoh’s 

people who were 

afflicting you with 

dreadful torment, 

and were 

slaughtering your 

sons and letting  live 

your  women. And 

in  that  was  a  trial 

from your Lord, a 

tremendous.”  

ب  اور   ے  یٰ موسکہا  ح 
 
وم    ن

 
ق ی 
 
ن اپ 

کرو    سے  اد  ن  کو  ک  اللےکہ  اجسان    ے 

ے او 
 
ن پ  ب   ب ر   ا ات دی    ح  خ 

 
س ن ے ا

 
م    ن
 
ت

سے   کو  وم 
 
ق کی  رعون 

 
ا    ق خ 

 
ہن
ن  و  ے  خ 

 
ن

ھے 
 
ں   ب مہی 

 
ن   ت ری 

 
دب ح    اور  عذاب    ن 

 
ن ذ

ے 
 
ھے  کرن

 
کو    ب وں 

 
ی ی  پ  مہارے 

 
اور  ت

دہ
 
ے   زن

 
ن ہ  ے ر

 
ن پ  ھے  د
 
ب

مہاری  
 
وں   ت     لڑکی 

ھی  اور کو 

 
ب
ں  ش  اس می 

 

مہارے آزماپ
 
 ت

ہت   کی طرف سے ب  ر    ب ڑی ۔   ن 

 لـِقوَۡمِهےِ    ے مُوۡسٰے    قاَلَ ے     ےاذِےۡ   وےَ
ےِ ے نعِۡمَةَ ے ے اذۡكُرُوۡا  ےعلَیَكُۡمۡے  ے اللّّٰٰ

ےاذِےۡ ےانَۡۡٮٰكُمۡے  فرِۡعوَۡنَ   الِٰ  م ِنۡ 
العۡذََابِ    ےسُوۡءَۤ ے ے   ےیسَُوۡمُوۡنـَكُمۡے

وُۡنَ ے ے    ےوےَ  وےَ ے    ےابَنۡآَءكَُمۡے   ےیذَُبّ ِ
 ے فِِۡے   وےَ ے  ے  ےؕ  ےنِسَآءكَُمۡے ے     ےیسَۡتحَۡیوُۡنےَ

ب كُِمۡ ے ے     ے م ِنۡے         ےبلَََاءٌ ے ے   ے  ذلٰكُِمۡے ر َ
 ےےے  عَظِیمٌۡے

7.   And when 
proclaimed your 
Lord: “If you are 

grateful, *11 I will 
surely increase you, 
and if you are 
ungrateful, indeed, 
My punishment is 

severe.” *12 

ب    اور  ا  آ   ح  کی  مہارے   گاہ 
 
ب  ر   ت

ے 
 
اگر    ن مکہ 

 
ت گے  کرو  کر 

 
و    11* س

 
ت

 

 

ا
 
ی ت 
 
ں   ت ق مہی 

 
ت گا  ادہ دوں  زن  ں    اگر   اور   می 

م  
 
ت گے  کرو  کری 

 
اس
 
 ن

 

ا
 
ی ت 
 
ت ق و 
 
را    ت مث 

ت ہ ے۔عذاب  
 
شخ

*12 

ے وےَ ےتاَذَ َنےَاذِۡ  ے   ےلٮَ نِۡےرَب كُُمۡ 
 وےَ ے       لَْزَِیدَۡن ـَكُمۡے ے      شَكَرۡتُمۡے

 عذََابِِۡ ے ے      انِ َے     ے كفَرَۡتُمۡے     ےلٮَ نِۡے
 ےےے لشََدِیدۡےٌ 



*11 That is, if you are grateful, you will appreciate Our 

favors and make right use of them, and will not rebel 

against Our commandments, but will surrender and submit 

to Us to show your gratitude to Us. 

ی  11*
 
ں سر کس لہ می  ان 

 
مارے احکام کے مف عمال کرو گے، اور ہ 

 
ح اشت

ان کر ان کاصحن  ہخ   
وں کا خق ن

 
عمی

 
ی
ماری  ی اگر ہ 

 
عن
ی 

و گے۔  ے رہ 
 
ن پ  رمان 

 
ع ق مارے مطی  مارا اجسان مان کر ہ  و گے ، اور ہ 

 
رت ہ ب 
ار ی  کی 
 
 و اسی

*12 Deuteronomy (Bible) contains a long and detailed 

discourse to this effect. According to it, Prophet Moses 

(peace be upon him), on the eve of his death, reminded the 

Israelites of all important events from their history, and 

reiterated all the divine commandments of the Torah which 

Allah had sent to them through him. Then he told them in a 

long speech that if they obeyed their Lord, they would be 

given great rewards. But if they adopted the attitude of 

disobedience, they would get a terrible punishment. This 

discourse spreads over chapters 4, 6, 8, 10, 11 and 28, 30. 

Some of these passages are so impressive and instructive 

that it will be worthwhile to quote a few of them: 

Hear, O Israel: The Lord our God is one Lord: And thou 

shalt love the Lord thy God with all thine heart, and with 

all thy soul, and with all thy might. And these words which 

I command thee this day, shall be in thine heart: And thou 

shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk 

of them when thou sittest in thine house, and when thou 

walkest by the way, and when thou liest down, and when 

thou risest up. (Deut. 6: 47).  

And now, Israel, what doth the Lord thy God require of 

thee, but to fear the Lord thy God, to walk in all his ways; 



and to love him, and to serve the Lord Thy God with all thy 

heart and with all thy soul, to keep the commandments of 

the Lord, and his statutes, which I command thee this day 

for thy good? Behold, the heaven and the heaven of heavens 

is thy Lord’s thy God, the earth also, with all that therein 

is. (Deut. 10: 12-14).  

And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently 

unto the voice of the Lord thy God, to observe and to do all 

his commandments which I command thee this day, that 

the Lord thy God will set thee on high above all nations of 

the earth: And all these blessings shall come on thee, and 

overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of the 

Lord thy God. Blessed shalt thou be in the city, and blessed 

shalt thou be in the field. The Lord shall cause thine 

enemies that rise up against thee to be smitten before thy 

face. The Lord shall command the blessing upon thee in thy 

storehouses, and in all that thou settest thine hand unto. 

The Lord shall establish thee an holy people unto himself. 

And all people of the earth shall see that thou art called by 

the name of the Lord; and they shall be afraid of thee. And 

thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not 

borrow. And the Lord shall make thee the head, and not 

the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt not be 

beneath. (28: 1-13). 

But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the 

voice of the Lord thy God, to observe to do all his 

commandments and his statutes which I command thee this 

day; that all those curses shall come upon thee, and 

overtake thee: Cursed shalt thou be in the city, and cursed 



shalt thou be in the field. The Lord shall send upon thee 

cursing, vexation, and rebuke, in all that thou settest thine 

hand unto for to do. The Lord shall make the pestilence 

cleave unto thee. And thy heaven that is over thy head shall 

be brass, and the earth that is under thee shall be iron. The 

Lord shall cause thee to be smitten before thine enemies: 

thou shalt go out one way against them, and flee seven ways 

before them. Thou shalt betroth a wife, and another man 

shall lie with her: thou shalt build an house and thou shalt 

not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and shalt not 

gather the grapes thereof. Thine ox shall be slain before 

thine eyes. Therefore, shalt thou serve thine enemies which 

the Lord shall send against thee, in hunger, and in thirst, 

and in nakedness, and in want of all things: And he shall 

put a yoke of iron upon thy neck, until he have destroyed 

thee. And the Lord shall scatter thee among all people, 

from the one end of the earth even unto the other. (Deut: 

28: 15-64).    

رب ر  12*
 
ق
 
ی ہ ے۔ اس ت

 
ل کی گن

 
ف
 
ھ ت
 
ر ح وپ سط کے ساب

 
ں ب ڑی س اء می 

 
ی
 
ت
 
ِ اِسن
اب
 
ل کی کی  

ی ت 
 
اپ رب ر ن 

 
ق
 
مون کی ت

 
اس مض

موسیٰ  رت 
 
حض ں  ہ    می  م    م سلا ال علی  اہ  سارے  کے  خ 

 
ن ار
 
ن کی  ان  کو  ل  ی 

 
اسرای ی 

 
ن پ  ن ہلے  روز  د 

 
ی خ  سے  ات 

 
وق ی 
 
ن اپ 

و   ں خ  ی  ے ہ 
 
ران ہ 
ُ
مام احکام کو د

 
ن ی
ُ
وراۃ کے ا

 
ھر ت ں۔ ب  ی  ے ہ 

 
اد دلان عات ن 

 
ی    اللےواق

 
ن عہ سے پ  ن کے ذری 

ُ
ے ا
 
عالیٰ ن
 
ی

کی   ے رب 
 
ن پ  ا ے 

 
ن ہوں 
 
ان اگر  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ان
 
ی ی  ں  می  ج س  ں  ی  ہ  ے 

 
ن پ  د ہ  طی 

 
خ ل   
طون ان ک  ھر   

ب ۔  ھے 
 
ب ج ے  ھن 

ب 
کو  ل  ی 

 
اسرای

کی سی   کی  اس  و 
 
ت کی  ار  ی 

 
ت
 
اج روش  کی  ی 

 
رمائ
 
اق
 
ن اگر  اور  گے  ں  ی 

 
ائ خ  وازے 

 
ت سے  عامات 

 
ای کی سےکی سے  و 

 
ت کی  رداری  ث 

 
رمات
 
ق

ر   مث 
 
ت واب  ات  اء کے 

 
ی
 
ت
 
اب اسن

 
ہ کی طی 

 
ہ خ ے گی۔ ی 

 
ان ت سزا دی خ 

 
ا    ۲۸اور    ۱۱  –  ۱۰  –  ۸  –  ۶  –  ۴شخ

 
وا    ۳۰ن ہ  لا  ھی   

ں ب می 

رے  
 
ق
 
د ف
 
ی س کے خ 

ُ
ا ل کے طور ب ر ا

 
ں۔ می ی  ز ہ  گث 

 
ر و عث رت ای

 
ہ موب امات کمال درج 

 
عض مف عض ی  ہ ے اور اس کے ی 

ا ہ ے: 
 
و سکی دازہ ہ 

 
طن ے کا ان

 
خ ن سے ت ورے  ں ج  ی  ے ہ 

 
ل کرن
 
ف
 
ہاں ت م ن   ہ 



ل  اے   شن ” ی 
 
د !  اسرای

 
داون
 
مارا   خ دا   ہ 

 
ک   خ ی   ان  د   ہ 

 
داون
 
و   ہ ے۔   خ

 
ے   ت

 
ن پ  ی   اور   دل   سارے   ا

 
ن ان   ساری   اپ  ی   اور   خ 

 
ن   اپ 

ت   ساری 
 
ث رے    ظاق

 
ت وں  ہ  ا 

 
ی دی  ھے 

چ 
 
ن ں  می  کم آج 

خ
ن کا  ج  ں  ی 

 
ائ ن  ہ  ی  اور  رکھ۔  ت  ھ محب 

 
دا کے ساب

 
خ ے 
 
ن پ  ا د 

 
داون
 
خ سے 

ش  
 
ف

 
ت
و اِن ک ردل ب ر 

 
ں۔ اور ت ی  ے ان کا ذکر    و ہ 

 
ھن

 
ب
ُ
ے اور ا
 
ن
 

ی ن 
ل ے اور 

 
لن  
خ ھے اور راہ 

 
ب ی  پ  ا اور گھر 

 
ن کرن ی 

 
ش

 

ن پ ی اولاد کے ذہ 
 
ن اپ 

ا
 
اب )    ۔ “ کرن ات   ۶  ن   -( ۷  – ۴  ۔ آن 

ل اے   پ س ” ی 
 
د !  اسرای

 
داون
 
   خ

 
ے اور اس  ت

 
وف مان

 
دا کا خ

 
ے خ
 
ن پ  د ا

 
داون
 
و خ
 
ا ہ ے کہ ت

 
ی اہ  ا خ  ھ سے اس کے سو ا کی  چ 

 
دا ن
 
را خ ث 

داکی  
 
ے خ
 
ن پ  ا د 

 
داون
 
ان سے خ ے سارے دل اور ساری خ 

 
ن پ  ا ھے اور 

ک ت ر س سے محب 
ُ
لے اور ا خ  ب ر  وں  کی سب راہ 

کھ آسمان   و۔ دن  ر ہ  ث 
 
ری خ ث 

 
اکہ ت
 
ن ب ر عمل کرے ن

ُ
وں ا ا ہ 

 
ان
 
ی ھ کو آج ی  چ 

 
ں ن ن می  ی 

 
و احکام اور آئ

د کے خ 
 
داون
 
دگی کرے اور خ ی  ی 

ی کا ہ ے دا ہ 
 
ث رے خ

 
د ت
 
داون
 
ہ سب خ ں ہ ے ی  ن می  ھ زمی  و کچ  ن اور خ  اب )   ۔ “اور زمی  ات    ۱۰  ن   ۔ ( ۱۴  –  ۱۲۔ آن 

و   اگر   اور ”
 
د   ت

 
داون
 
ے   خ

 
ن پ  دا   ا
 
ات   کی   خ ی   کو   ن 

 
ائ
 
س
 
ف

 
ات و   ب ر   حکموں   سب   اِن   کے   اس   کر   مان   سے   خ  ں   دن   کے   آج   خ  ھے  می 

چ 
 
  ن

ا 
 
ی وں   دی  اط   ہ  ی 

 
و   کرے   عمل  سے  اجت

 
د   ت

 
داون
 
   خ

 
و  ت

 
ت اگر  اور  راز کرے گا۔ 

 
کو سرق ھ  چ 

 
ن ادہ  زن  وموں سے 

 
ق کی سب  ا  ی 

 
دی دا 
 
خ را  ث 

و گا   ارک ہ  و می 
 
ھی ت  
ب
ں  ہر می 

 
ں گی۔ ش لی 

ھ کو م چ 
 
و ں گی اور ن ازل ہ 

 
ھ ب ر ن چ 

 
ں ن ی 
 
ہ سب ب رکی و ی 

 
ے ت
 
سن ات  دا کی ن 

 
ے خ
 
ن پ  د ا

 
داون
 
خ

ں  می  ھب ت 
ک ھی   اور   

ب
د    

 
داون
 
خ ے گا۔ 

 
کست دلان

 
روب رو س ث رے 

 
ت ں  کری  حملہ  ب ر  ھ  چ 

 
ن و  خ  کو  وں 

 
می

 
دس ث رے 

 
ت د 
 
داون
 
خ ارک ۔  می 

ا کر   ی  وم ی 
 
اک ق ی ن 

 
ن ھ کو اپ  چ 

 
کم دے گا۔ن

خ
ھ ڈالے ب رکت کا 

 
اب و ہ 
 
ں ت ن می 

ں ج  ں او ر سب کاموں می  وں می 
 
ات
 
ار خ ی 
 
ث رے ای

 
ت

ہت سی   و ن 
 
ت ں گی۔  ی 

 
ائ ھ سے ڈر خ  چ 

 
ا ہ ے ن

 
ام سے کہلان

 
د کے ن

 
دا ون
 
و خ
 
ت کھ کر کہ  ہ دن  ں ی  ومی 

 
ق ا کی سب  ی 

 
کھے گا ور دی ر

ں   ہی 
 
ت ن

 
و پ س
 
ے گا اور ت

 
ران ھث 
 
لکہ سر ب ں ن  ہی 

 
م ن
ُ
ھ کو د چ 

 
د ن
 
داون
 
ں لے گا اور خ ہی 

 
رض ن

 
ود ق
 
رض دے گا ب ر خ

 
وموں کو ق

 
ق

ی رہ ے گا  راز ہ 
 
لکہ سرق اب )   ۔ “ن  ات    ۲۸  ن   ۔ ( ۱۳  –  ۱۔ آن 

کن ”  
لی

و   اگر   
 
ہ   اپ سا   ت

د  کہ   کرے   ی 
 
داون
 
ے   خ

 
ن پ  دا   ا
 
ات   کی  خ ن   اور   احکام  سب   کے  اس   کر   شن   ن  ی 

 
و   ب ر   آئ ں   دن   کے  آج   خ    می 

ھ چ 
 
ا   کو   ن

 
ی و   دی  اط سے  ہ ےہ  ی 

 
اجت ہ  ں  ھی  ی   

ب
ں  می  ہر 

 
ش گی۔  ں  کولگی  ھ  چ 

 
ن اور  گی  وں  ہ  ب ر  ھ  چ 

 
ن ں  ی 

 
ی

 
لعت ہ سب  ی  و 

 
ت عمل کرے 

اور   کار 
 
ھی
ب  اور  ت 

 
لعب ے 
 
لگان ھ 
 
اب ہ  و 
 
ت کو  ن  ج  ں  می  کاموں  سب  ن 

ُ
ا د 
 
داون
 
خ ی۔ 

 
ن
 

لعی ھی   
ب
ں  می  ھب ت 

ک اور  وگا  ہ  ی 
 
ن
 

لعی

و   خ  ن  زمی  اور  کا  ل 
 
ی ت  پ  ہ ے  ب ر  سر  ث رے 

 
ت و  خ  آسمان  گی۔  رہ ے  ی 

 
ن لی  سے  ھ  چ 

 
ن ا  گا۔ون  کرے  ازل 

 
ن ب ر  ھ  چ 

 
ن کو  طراب 

 
اص

و ان کے  
 
ت ے گا۔ 

 
کست دلان

 
وں کے آگے س

 
می

 
ث رے دس

 
ت کو  ھ  چ 
 
د ن
 
داون
 
ے گی ۔خ

 
ان و خ  لوہ ے کی ہ  ج ے ہ ے  ن 

 
پ ث رے 

 
ت



گا   ھاگے  ب  سے  وں 
 
راشت سات  سات  ے 

 
من سا کے  ان  مگر  گا  ے 

 
ان خ  سے  ہ  راسی  ی  ہ  ان ک  و 

 
ت لن ے  کے  لہ  ان 

 
مف

ے  
 
سن
پ  ں  کن اس می 

ے گا لی 
 
ان ی  و گھر ی 

 
رت کرے گا۔ ت

 
اس کن دوسرا اس سے می   

لی
و کرے گا 

 
و ت
 
ی ت
 
گن
 
۔عورت سے مٹ

و  
 
ے گا۔ ت

 
ان ہ ن 
ت ی 

 
ے    درح

 
ان ا خ  ح کی 

 
ن ے ذ
 
من کھوں کے سا

 
ری آی ث 

 
ل ت ی  را ی  ث 

 
سکے گا۔ ت ہ کھا  ھل ی   

ب
ے گا ب ر اس کا 

 
لگان

ث رے  
 
د ت
 
داون
 
ن کو خ دمت کرے گا ج 

 
وں کی خ

 
می

 
ن دس

ُ
ے ا
 
ن پ  و ا

 
و کر ت اج ہ 

 
ث زوں کا مخی گا اور سب خ 

 
ی
 
اسا اور پ ی  ھوکا اور ی 

گا۔ ب 

ن   ھ کو زمی  چ 
 
د ن
 
دا ون
 
ہ کر دے۔ خ اس ی 

 
را ن ث 
 
ک وہ ت

 
ب ن کھے گا ح  وا ر ری گردن ب ر لوہ ے کا خ  ث 

 
م ت ی 

 

ی

 
ج ے گا اور غ ھن 

ب 
لاف 

 
ب رخ

دہ کر دے گا ب راگی  ں  می  وموں 
 
ق مام 
 
ی ک 

 
ان ک سرے سے دوسرے سرے ن اب ) ۔ “ کے  ات    ۲۸  ن  آن    –  ۱۵۔ 

۶۴ )- 

8.   And said Moses: 

“If you disbelieve, 

you and whoever is 

on the earth together, 

then certainly, Allah   

is  indeed Self 

Sufficient, Owner of 

all Praise.” *13 

ے   یٰ موس کہا  اور  
 
اگر     ن کرو    کہ  کری 

 
اس
 
ن

م  
 
و   لوگ    وہ    اور ت ں    خ  ی  ہ  ں  می  ن  زمی 

سب  کے  و    ۔ سب 
 
ی  ت  پ 

 
  اللے  ک س

ہ ے   از  ی 
 
ہ ے۔ ن ےی عرت ف 

 
ی ل   
ان
 
  ق

*13 

 ے تكَۡفُرُوۡاۤ ے ے انِۡے  مُوۡسٰى ے ے  ےقاَلےَ  وےَ
 ےالْۡرَۡضِے  فِِ ے ے    منَۡے   وےَ ے  انَـۡتمُۡے
َ ے ے      فاَِن َے     ےۙ ے  ےجََِیعۡاًے ٌ ے      اللّّٰٰ َـغنَِ  ل
یدۡےٌ  ےےے حَِۡ

*13 It should be noted that a reference to Prophet Moses 

(peace be upon him) and his people has been made here to 

warn the people of Makkah of the consequences of their 

ingratitude towards this favor of Allah that He has raised 

Prophet Muhammad (peace be upon him) from among 

them. This was a timely warning, for at that time they were 

showing ingratitude by rejecting that message. They were, 

therefore, warned to learn a lesson from the miserable 

condition of the Israelites, which was the result of their 

ingratitude to and rebellion against Allah’s favors. 

As the Quraish themselves could see the consequences of 

that rebellious attitude of the Israelites, they were, so to 



say, asked this question: Do you also desire to meet with the 

same consequences by showing ingratitude towards the 

message which is a great favor to you? 

Obviously, the great favor which was shown to the Quraish 

was that Muhammad (peace be upon him) was raised from 

among them with that message about which he assured 

them over and over again: Accept this Message of mine: all 

the Arabs and the non-Arabs will surrender and submit to 

you?  

رت موسیٰ 13*
 
گہ حض ہ السلام   اس خ  ضر  علی 

 
ی

 

ہ مح وم کے معاملہ کی طرف ی 
 
ق ن کی 

ُ
   اور ا

 
صود     ا

 
ق
م
ے سے 

 
ارہ کرن

 
اس

ا ہ ے کہ  
 
ان
 
ی ہ ی  لِ مکہ کو ی   

ی    اللےاہ
 
ی دکھائ

 
مک خرامی اور سرکس

 
وم ی
 
ں وہ ق واب می  ا ہ ے اور خ 

 
وم ب راجسان کرن

 
ب کسی ق ح 

ں   ی  کھ رہ ے ہ   
ل دن ی 

 
ی اسرای

 
ن ے پ 
 
من کھوں کے سا

 
مہاری آی

 
و ت ا ہ ے خ 

 
ا ب ڑن
کھی  ام دی  خ 

 
اک ان

ی 
 
ری وم کو وہ عث 

 
ھر اپ سی ق و ب 

 
ہ ے ت

و  ے ہ 
 
ن ہ  ا ا خ 

کھی  ام دی  خ 
 
ہی ان  
عمت سے دے کر ن

 
ر انِ ی

 
واب کق عمت اور اس کے اجسان کا خ 

 
دا کی ی

 
ھی خ  
ب
م 
 
ا ت  ا ب کی 

ح رہ ے کہ  
 
ات واص ہ ن  ہاں ی  ا ہ ے وہ    اللےن  رما رہ 

 
ہ ق رپ ش سے مطالی 

 
ہاں ق ے کا ن 

 
در کر ن
 
عمت کی ق

 
ی ج س ی

 
ن عالیٰ اپ 

 
ی

مد عرئ ی صلی  
ے مح
 
س ن
ُ
عمت ہ ے کہ ا

 
ہ ی س کی ی 

ُ
ھ ا
 
ت کے ساب صوصب 

 
ا اور    اللےح دا کی  ی  ان ی  ن کے درمی 

ُ
لم کو ا
س
ہ و علی 

لعم آپ  
ور    ص

 
علق حص

 
ی ج س کے می ج 

ھن 
ب 
م  لی 
ع
 
ان ی
 
م الس ی 

 

اس وہ عط ن کے ن 
ُ
عہ سے ا لعم کے ذری 

ا    ص رمان 
 
رپ ش سے ق

 
ار ق ار ن  ن 

ھے کہ  
 
ب ے 
 
ر  ۔ “ العجم ےبھا ےلکم ےتدین ےوے ےالعرب ےبھاے ےتملکون ےنیھا تعطو ےۃواحد ے متےکلکرن ات  ان ک  ی   مث    لو، مان  ن 

م   اور   عرب     سب   عح 
 
ں گےت ی 

 
ائ وخ  ع ہ  ی  ا

 
 ۔ “ مہارے ن

9.   Has*14 there not 

reached you the 

news of those before 

you, the people of 

Noah, and Aaad, 

and Thamud, and 

those after them.  

None knows them 

ا  کی  
کو  14* م 

 
ت ی  ج 
 
ہن
ن 
ں  ہی 
 
ر  ن ث 

 
ان  خ

و     لوگوں  ھے۔ کی خ 
 
ب ن ہلے  م سے 

 
وم    ت

 
ق

وح 
 
مود   اور عاد  اور    ت

 
لوگ اور    ۔ ت و  وہ    خ 

ھے۔ 
 
ب عد  ی  کے 

 
ن ں   ا ہی 

 
 ا خ    ن

 
ں ی ہی 

 
ت خ  ا 
 
  ی

ے   سوا 
 
ھے  کے۔   الل  ن

 
ب ے 
 
  آن

ال ذَِینَۡ ے   ےنبَـَؤُا ے  یاَتۡكُِمۡے ے الَمَۡے
 ےو ےَ ے      ےنوُۡح ے       ےقوَۡمِ ے ے       ےقبَلۡكُِمۡے     ےمِنۡ ے
 مِنۡ ے    ال ذَِینَۡے      وےَ    ۙؕ ے ےےۛ  ثََوُۡدَے      و ےَ    عاَد ے

ے  ےیعَلۡمَُھُمۡ ے   ے ےلَْے ے  ؕ ےےۛ  ےبعَدِۡھِمۡے   الِْ َ



but Allah. To them 

came their 

messengers with 

clear proofs, but 

they thrust  their  

hands into their 

mouths,  *15  and 

said: “Indeed, we  

disbelieve in that you  

have been sent with,  

and  indeed we are 

in big doubt of  that 

you invite us to 

which, a (grave) 

doubt .” *16 

اس   ن  کے 
 
ن کے ا

 
ن ح   رسول  ا

 
واص

ی  
 
اپ
 
س
 

ھ  کےں  و پ
 
ہوں      ساب

 
ے ان
 
ن پ  و رکھ د

 
ت

ے  
 
ھ  ن

 
اب ہ  ے 
 
ن پ   ا

ُ
ہوں  ا

 
مون کے  ن 

لگے    اور 15*  ب ر ے 
 
ہن
ی   ےکہ  ک م   ک س  پ    ہ 

کار 
 
ے    ان

 
ں  کرن ی  م کو اس  سے ہ 

 
ا    ت خ  ھن 

ب 

ہ ے   ا  ھ گی 
 
ساب سکے  ی  اور    ج   پ 

 
م   ک س   ہ 

ں  ی  ں  ب ڑے   ہ  می  ک 
 
ں   س می  م    اس 

 
ت

ں   می  ہ  و  ہ  ے 
 
لان طرف   ج س ن    کی 

ردد (
 
ہت ب ک   )کا   ن 

 
 16*۔ س

ےُ ےاللّّٰٰ ے  ےےؕ  ے   ےجَآءتَۡۡمُۡے  ے   رُسُلھُُمۡ ے 
 ایَدِۡیھَُمۡے ے        ے  ے  ےفرََد وُۡاۤ ے       ے  باِلبۡيَ نِتِٰے

ۤ ے  ےانِ اَے ے     ےقاَلوُۡاۤ     ے وےَ ے   ے افَوَۡاھِھِمۡے   ے فِِۡ
ۤ ے ے     ے كفَرَۡناَ  بهِےٖ ے    ے ارُۡسِلـۡتمُۡے      ےبِِاَ

ے ے    لفَِےۡ ے    انِ اَے   ےوےَ ِ اَ ے   شَك    ےم 
ۤے ے ے    ے الِیَهۡےِ     ےتدَۡعُوۡنـَناَ  ےمُرِیبۡ 

 ےےے

*14 The speech of Prophet Moses (peace be upon him) 

ended with Ayat 8. From here begins a direct address to the 

disbelievers of Makkah.  

رت موسیٰ 14*
 
ہ السلام   حض ا ہ ے۔  علی 

 
ون رو ع ہ 

 
طاب س

 
ارِ مکہ سے خ

 
ی۔ اب ب راہِ راست کف

 
وگن م ہ 
 
ی
 
رب ر اوب ر خ

 
ق
 
 کی ت

*15 There has been a great deal of difference of opinion in 

regard to the meaning of the Arabic words of the text and 

different commentators have assigned different meanings 

to them. But we arc of the opinion that these express merely 

the intolerance and perplexity and a bit of anger that was 

being shown by the disbelievers towards the message and 

this is confirmed by the subsequent sentence.  

سر 15*
 
ف
م ں  می  ہوم 

 
مف کے  اظ 

 
الف ے   ان 

 
ن لوگوں  لف 

 
ی
 
مخ اور  ہ ے  ا  آن  ی ش 

پ  لاف 
 
ی
 
اخ ھ  کچ  ہت  ن  ان  درمی  کے  ن  ی 

م اردو   لن ے ہ  ے کے 
 
ج سے ادا کرن ہوم وہ ہ ے 

 
ن مف ری 

 
ب ب ری 

 
زدن ک اِن کا ق

 
مارے ب ں۔ ہ  ی  کن ے ہ  ان  ی  ی ی 

 
لف معن

 
ی
 
مخ

 ھے ،  
ب
 

ی کار اور اج 
 
رہ صاف طور ب ر ان

 
ق
 
عد کا ف لن ے کہ ی  ی۔ اس 

 
ائ لی دن 

گ
 
ں ان وں می 

 
ی
 
ا داپ ھے، ن 

ک ھ ر
 
اب و ں ب ر ہ 

 
ں کات ی  ے ہ 

 
ہن
ک ں  می 



ھی ہ ے۔ 
داز ب 
 
صے کا ان

 

ں غ ھ اس می  ل ہ ے اور کچ 
م
 
ت
 
ن ب ر مس امی 

 
وں مص

 
 دوت

*16 They had a “grave doubt” about the message because it 

had taken away their peace of mind. This was because 

invitation to the message always makes the minds uneasy, 

for it becomes hard even for its opponents to reject it out-

right or oppose it with peace of mind. Howsoever they 

might give vent to their doubts about it and oppose it tooth 

and nail the force of its truth and its sound arguments, its 

frankness and candor and its winning manners of 

exposition produce a great agitation in the minds of its 

bitterest opponents. Then the pure and spotless character 

of the Messenger and the marked change for the better 

brought about in his followers produce such an 

accumulative effect on their minds that even their most 

bitter antagonists begin to feel uneasy about their own 

stand. Thus, those who try to disturb the peace of mind of 

the upholders of the truth are themselves deprived of their 

own peace of mind.   

ی ” 16*
 
عن
ک   اپ سا   ی 

 
ہ   کی   ج س   س ان   سے   وج 

 
ی ضت   اطمت 

 
وہ  ہ    رح ب  ح  کہ  ہ ے  اصہ 

 
خ کا  خق  دعوتِ  ہ  ی  ہ ے۔  ا  گی  و 

ان کے  
 
ی ھی اطمت 

ے والے ب 
 
ت کر ن

 
الق
 
کار و مخ

 
ی ہ ے اور ان

 
ائ مچ خ  رور 

 
لی ص  
ہ سے ان ک کھلی و اس کی وج 

 
ی ہ ے ت

 
ھن

 
ب
ا

ی   ا ہ 
 
ی
 
ں اور کت سے رد کری 

ُ
ھ ا
 
دت کے ساب

 
ی س ی ہ 

 
ن

 

اہ ے کی ت ۔ وہ خ 
 
الق
 
س کی مخ

ُ
ہ ا ں ی  ی  ے ہ 

 
کار کر سکن

 
ہ اس کا ان

ھ ی 
 
ساب

ن ے لاگ   اور  ھری 
س کی کھری ک

ُ
ا  ، ں  لی   

ول دلی
 
، اس کی معق ی 

 
ائ ، دعوت کی شخ  ں  ی 

 
ں لگائ می  ت 

 
الق
 
کی مخ س 

ُ
ا زور 

کی   والوں  ے 
 
لان مان  ای  ب ر  س 

ُ
ا سث رت،  داغ  ن ے  کی  داعی  کے  اس   ، ان  زن  والی  ے 

 
ن لی  موہ  دل  کی  س 

ُ
ا  ، ں  ی 

 
ائ ن 

ل   ں مل خ  ث زی  ہ ساری خ  زہ اعمال، ی  اکث  ن کے ن 
ُ
 ق ا
ن مطات ال کے عی 

 
ے صدقِ مف

 
ن پ  لاب ، اور ا

 
ف
 
ح ات
 
ن وں کا صر دگی 

 
زن

ے والا  
 
ن کرن ی  انِ خق کو ن ے چ  ں۔ داعی  ی  ی ہ 

 
ن دا کر دپ  ی  طراب ی 

 
ھی ان ک اص

ں ب  الف کے دل می 
 
ے مخ
 
کن ے سے 

 
کن کر 

ا ہ ے۔ 
 
ان و خ  ن سے محروم ہ  ی  ھی چ 

ود ب 
 
 خ



10. Their messengers 

said: “Can there be 

about Allah any 

doubt. The Creator 

of the heavens and 

the  earth.    *17    He 

calls you that He    

may forgive you of   

your sins and give 

you respite for a 

term appointed.” *18 

They said: “You are 

not but mortals like 

us. *19  You intend 

that you turn us 

away from what 

used to worship our 

fathers. Then bring 

to us a clear 

authority.” *20   

کے 
 
ن ا ے  رسولکہا 

 
ن اوں  کے    اللے  کی 

ں   ارے می  ک ہ ے ن 
 
ے    س

 
دا کرن ی  و ی  خ 

وں     والا ہ ے 
 
ن کا اور    آسمات   17*  زمی 

ں   ۔  مہی 
 
ت ہ ے  ا 

 
ن لا  ن  ا   وہ 

 
معاف  کہ   ن

رمادے  
 
ں ق مہی 

 
اہ    ت مہارے گی 

 
ب ر ت  وں 

مکو  اور  
 
ی دے  مدت    مہلت  ان ک 

ک 
 
رر ن
 
لگےوہ    ۔   18*مق ے 

 
ہن
ں     ک ہی 

 
 ن

و  م  ہ 
 
ر  مگر  ت

 
س ی سے     پ 

ج  مارے  م ۔ 19* ہ 
 
  ت

و  ےہ 
 
ن ہ  ا ں کہ      خ  می  ن ان سے    روکدو ہ      ج 

ں     کو  ی  ہ  رہ ے  ے 
 
ن خ  مارے    ت و اہ    ؤ آن 

داد۔  و   اخ 
 
ح           ؤ ےآ  ل  ت

 
لواص  20*۔   دلی 

ِ   ے    افَِِے ے    رُسُلھُُمۡے  ے  قاَلتَۡے اللّّٰٰ
ے ٌ موٰتِٰے  فاَطِرِ ے     ےشَك   وےَ ے   الس َ

ےالْۡرَۡضِے ےےؕ  ے یدَۡعُوۡكُمۡے   لِیـَغفِۡرےَ 
َـكُمۡے  وےَ ے    ذُنوُۡبكُِمۡے ے       م ِنۡے ے      ل

رَكُمۡے ِ ے ے   یؤَُخ  ے ے الِٰى ے ے اجََل   ےؕ ے ےم ُسَم ً
ے    انَتۡمُۡے    انِۡ ے ے    قاَلوُۡاۤ  بشََرٌے ے    الِْ َ

ےم ِثلۡنُاَ  ے    ؕ  ے   انَۡے   تُرِیدُۡوۡنَ 
ے وۡناَ  ُ اےتصَُد  ے عَم َ ے کاَنےَ   یعَبۡدُےُ 
ے      فاَتُۡوۡناَ ے        ےابٰآَؤُناَ  بِسُلطٰۡن 
 ےےے ے م بُیِۡ ے

*17 The Messengers posed this question to those who 

rejected the message in order to bring home to them the 

absurdity of their stand with regard to God. For though, 

the mushriks of every age believed in the existence of God 

and acknowledged that He was the Creator of the heavens 

and the earth, they did not accept the message, its logical 

result, that He alone was entitled to their worship. That is 

why the Messengers asked them: Do you have any doubt 

about the existence of Allah? 

م  17* لی 
س
 

پ ھی   
ب
ہ  ھے اور ی 

 
ب ے 
 
ن
 
پ ما کو  ی 

 
سن
دا کی ہ 

 
ن خ رکی 

 
ے کے مس

 
ر زمان ہی کہ ہ 

لن ے ک ات اس  ہ ن  ے ی 
 
ن رسولوں 



ث ز ب ر   ک کس خ 
 
ں س مہی 

 
ت ر 
 
ا کہ آخ رمان 

 
ے ق
 
اد ب ر رسولوں ن ی 

 
ت ی ہ ے ۔ اسی پ  الق وہ 

 
وں کا خ

 
ن اور آسمات ھے کہ زمی 

 
ب ے 
 
کرن

ا ہ ے کہ   ں وہ اِس کے سوا اور کی  ی  ے ہ 
 
ن پ  ں دعوت د ہی 

م
 
ث ز کی طرف ت م ج س خ 

  فاطر السموٰات والْرضے ےاللہ ے ؟ ہ 

ا   ھر کی   
خق ہ ے۔ ب

 
ی مسن

 
ق ی 
 

ق
ح
دگی کا  ی  مہاری ی 

 
ک ہ ے؟   اللےت

 
م کو س

 
ں ت ارے می   کے ن 

*18 In the case of individuals, the appointed term may be 

either the time of one’s death or the doomsday. As regards 

the appointed term for the rise and fall of communities, it is 

determined by their collective behavior. For instance, if a 

capable community degenerates before the expiry of its 

term, the assigned period is shortened and it is deposed. On 

the other hand, if a degenerate community changes its ways 

for the better, its term is extended, so much so that it may 

extend even to the doomsday. This same thing is implied in 

Ayat 11 of Surah Ar-Raad: The fact is that Allah does not 

change a people’s lot unless they themselves change their 

own characteristics. 

علق  18*
 
وموں کا ی

 
ک ق
 
ہاں ن ھی۔ ج 

امت ب  ی 
 
ا ہ ے اور ق

 
و سکی ھی ہ   

ب
ت 
 
راد کی موت کا وق

 
رر سے مراد اق

 
تِ مق

ّ
مد

لن ے  ے کے 
 
ے اور گرن

 
ھن

 
ب
ُ
روط    الل ےہ ے ان کے ا

 
ھ مس
 
رط کے ساب

 
ن کے اوصاف کی س

ُ
ن ا عی 

 
اں مدت کا ی کے ہ 

ا   اہ کر دن  ی 
 
ی ہ ے اور اسے ی

 
ائ ا دی خ 

 
ل گھی

و اس کی مہلت عم
 
دا کرلے ت ی  در ن گاڑ ی 

 
ے ان
 
ن پ  وم اگر ا

 
ھی ق  
چ
ا ہ ے۔ ان ک ا

 
ون ہ 

کی مہلت   و اس 
 
ت دل لے  ن  اوصاف سے  ھے  چ  ا کو  اوصاف  ب رے  ے 

 
ن پ  ا اگر  وم 

 
ق ی 
 
وئ ہ  گڑی  ن  ان ک  اور  ہ ے۔  ا 

 
ان خ 

سورۂ   کی طرف  مون 
 
ہ ے۔ اسی مض ی 

 
و سکن ہ  دراز  ھی   

ب
ک 
 
ن امت  ی 

 
ق وہ  کہ  یٰ 

 
خن  ، ہ ے  ی 

 
ائ خ  ب ڑھا دی  ل 

کی  ال عم رعد 

ر   مث 
 
ت ت  کہ    ۱۱آی  ہ ے  ی 

 
کرئ ارہ 

 
ے    اللےاس

 
ن پ  ا وہ  ک 

 
ن ب  ح  ا 

 
دلی ن  ں  ہی 

 
ن ک 

 
ن ت 

 
وق اس  کو  خال  کے  وم 

 
ق کسی  عالیٰ 

 
ی

دل دے۔  ہ ن 
 اوصاف کو ی 

*19 The disbelievers meant to imply: You are a human 

being like us in every respect: you eat, drink and sleep like 

us and have wife and children like us. You feel hungry and 



thirsty, and suffer from heat and cold, disease and 

calamities like us. In short, you have every human 

limitation like us, and we see nothing unusual and 

extraordinary in you to induct us to accept you as a 

Prophet and believe that God communicates with you and 

sends His angels to you. 

و،  19* ہ  ے 
 
ن ی  پ  و،  ہ  ے 

 
کھان و۔  ہ  ے 

 
آن ر 
 
ط
 
ن ی  ہ  سان 

 

اپ ی سے 
ج  م  ہ  الکل  ن  سے  ب ت 

 

ی ن 
خ ر  ہ  م 

 
ت کہ  ھا 

 
ب ہ  ی  کا مطلب  ن 

ُ
ا

ری  
 
پ س ر  ہ  اور  ں  می  اجساس  ث ز کے  خ  ر  ہ  گرمی،  کھ، سردی، 

ُ
د ماری،  ت  پ   ، اس  ی  ی   ، ھوک   

ب و،  ہ  ے 
 
ھن
ک ر ج ے 
 
ن ی وی  پ  و،  ہ  ے 

 
سون

ں کہ   ہ مان لی  م ی 
ا ب ر ہ 
ی  ا ج س کی ی 

 
ں آن ہی 

 
ر ن
 
ط
 
ں ن می  ن ہ  عمولی ی 

ر م ث 
 
ی ع
 
در کوئ
 
مہارے ان

 
و۔ ت ہ ہ  ای 

 
مارے مس ں ہ  کمزوری می 

ں۔  ی  ے ہ 
 
اس آن مہارے ن 

 
ے ت
 
ن
 
س ر
 
ا ہ ے اور ق

 
ون م کلام ہ  م سے ہ 

 
دا ت
 
و اور خ ے لوگ ہ 

 
ون ج ے ہ 
 
ہن
ن 
ی 
 
م کوئ
 
 ت

*20 That is, if you still insist that you are a Prophet, bring a 

tangible proof of your appointment so as to convince us 

that you have really been sent by God and your message is 

from Him. 

ے  20*
 
ان ن آخ  ی 

 
م کو ت ق ں اور ج س سے ہ  ی 

 
ھوئ ھوں سے چ 

 
اب ں اور ہ  ھی 

ک کھوں سے دی 
 
م آی ج سے ہ  د 

ی اپ سی سی 
 
ی کوئ
 
عن
ی 

ام ہ ے۔ 
 
ع ی  ی کا پ 

دا ہ 
 
و خ ے ہ 

 
م لان
 
و ت ام خ 

 
ع ی  ہ پ  ا ہ ے اور ی  خ  ھن 

م کو ب 
 
ے ت
 
دا ن
 
عی خ

 
 کہ واق

11.  Said to them 

their messengers: 

“We are not but 

mortals like 

yourselves, but 

Allah bestows favor 

upon whom He wills 

of His slaves. *21  
And it is not ours 

that we bring you 

an authority, except 

by the permission of 

سے    کہا  کےان 
 
ن ے  رسول   ا

 
ن کہ  وں 

ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
ر مگر  م  ہ    ن

 
س مہ  پ 
 
ی  ت ہ  ارے 

ی سے
کن ج   

لی
ہ ے   الل   ا 

 
کرن ر اجسان    اسث 

ب ر   ہ ےوہ  ج س  ا 
 
ی اہ  دوں    خ  ی  ی  ے 

 
ن پ  ا

سے  ں  ں   اور   ۔   21*   می  ہی 
 
  ہ ے   ن

مارے   ےہ 
 
م کہ    لن ں   ہ  ی 

 
آئ   لے 

مہ
 
اس   ارےت ل  ن  سے   مگر   دلی    اذن 

انِۡ ے ے    رُسُلھُُمۡے ے    لََمُۡے ے   قاَلتَۡے
نُۡے ے  نّ َ ے  ے الِْ َ ے بشََرٌے  ثلۡكُُمۡ ےم ےِ 

ے ٰـكِن َ َے    وَل ُ     ےاللّّٰٰ  منَۡے ے   عَلٰے  يََنُ 
 مَاے   وےَ    ےےےؕ ے   ےعِباَدِهےٖ ے    مِنۡے   ی شََآءےُ 

ۤے ے     کاَنےَ  ن اَتِۡیكَُمۡے ے     انَۡے       ےلنَاَ
ے      بِسُلطٰۡن   ےِ      باِذِۡنِے       الِْ َ  ےؕ   ےاللّّٰٰ



Allah. And upon 

Allah let them put 

their trust, those 

who believe.”  

کوب ر      اللےاور    کے  اللے وکل     ان 
 
ا    ت رکھی 

ن ے  
ہ  ا ۔   خ 

َ
مان لاے و ای   خ 

ےِ      عَلَ ے     وےَ  فلَيۡتَوََک لَِ ے ے      اللّّٰٰ
 ے الۡۡؤُۡمنِوُۡنےَ

*21 That is, no doubt we are human beings like you but it is 

Allah’s will that He has chosen us from among you and 

blessed us with the knowledge of the truth and keen 

discernment. And this is Allah’s will and He has full power 

to bestow anything on anyone He wills. We are not in a 

position to ask Him to send that blessing to you or to 

anyone else: nor can we deny the realities which have been 

shown to us. 

مگر  21* ی  ہ  سان 
 

اپ و 
 
ت ں  ی  ہ  م 

ہ  ہ  ی 
 
س لا  ن  ی 

 
عن
لم   اللےی 

ع
ی  ہ  کو  م  ہ  ان  درمی  مہارے 

 
ت ے 
 
عطا    ن کاملہ  صث رت   ن  اور  خق 

و  
 
ت ہ  ں۔ ی  ہی 

 
ات ن ی ن 

 
مارے پ س کی کوئ ں ہ  ا ہ ے۔ اس می  ب کی 

 
خ
 
ن

 

لن ے می ے کے 
 
ارات کا معاملہ    اللےکرن ی 

 
ت
 
کے اج

ا ہ ے وہ   اس آن  مارے ن  ھ ہ  و کچ  ں کہ خ  ی  ے ہ 
 
سکن ہ کر  ہ ی 

م ی  اہ ے دے۔ ہ  ھ خ  و کچ  ں سے ج س کو خ  دوں می 
ی  ے ی 
 
ن پ  ہ ے ۔ وہ ا

ں  وادی  ھخ 
ب 
اس  مہارے ن 

 
ت   ت

 
ی ق
 

ق
و ح ں کہ خ  ی  ے ہ 

 
ہی کر سکن  

ہ ن ی ہ     اور ی 
 
وئ ف ہ 

 
کش
 
م ب ر مٹ

 ے ہ 
ُ
ں۔   س ا د کر لی 

ی  ں ی  ھی 
ک
 
 سے آی

12. “And what is 

with us that we 

should not put trust 

upon Allah, and 

indeed He has guided 

us our ways. And we 

shall certainly bear 

with patience of what 

hurt you may cause 

us. And upon Allah 

let them put their 

trust, those who 

trust.” 

وا اور   ہ  ا  مکی  ں ہ  ہ   ہ ک   ی 
ں   ی  کری  وکل 
 
م   ت  ہ 

ی    اور  ب ر   الل ہ ے    ک س  پ  ت دی  ھدای 

ں   می  ے ہ 
 
سن ں۔  ا ے می 

 
سن مارے را اور  ہ 

م   رور  ہ 
 
گے ص ں  کری  ر  ب ر    صث  واس    خ 

و  ہ  ے 
 
ن پ  کو د م 

م ہ 
 
ں ت ی 

 
ق لی 
ک
 
    اللے   اور   ۔ ن
وکل ب ر  
 
ن ے    ت

ہ  ا ا خ 
وکل کو رکھی 

 
ل ت  ۔    اہ 

ۤےماَ       ے   ے وےَ َـناَ نـَتوََک لََ        ے        ےل  ےالَْ َ          
ےِعَلَ ے  ےؕ   ے ےسُبلُنَاَے ے   ےھَدٮٰناَ ے    ےقدَےۡ   ےوےَ ے   ےاللّّٰٰ
ےوےَ ےلـَـنصَۡبَِِن َے  ے  ے     ےعَلٰ  ۤے      ے      ماَ

ِ    ے ے ےعَلَے   وےَ ے   ے  ےےؕ  ے ےاذٰیَتُۡمُوۡناَ     ےاللّّٰٰ
 ےےے       ےالۡۡتُوََک ِلوُۡنےَ ے فلَيۡتَوََک لَِے



13. And said those 

who disbelieved to 

their messengers: 

“We will surely 

drive you out from 

our land, or you 

must return to our 

religion.” *22 So 

revealed to them 

their Lord: “We will 

surely destroy the 

wrong doers.”  

ے  کہا اور  
 
ے  ان لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ت ر    خ 

 
کق

ا  ے      کی 
 
ن پ  رور   کہ   وں سےرسول ا

 
کال    ص

 
ن

م کو  
 
م ت ں گے ہ  ے ملک سےدی 

 
ن پ    ا

ا   م  ن 
 
ں    آؤ   لوٹ ت می  ب  مذہ  مارے  ہ 

ی ۔  22* ج 
ھن 
ب 
وحی  طرف    پ س  کی 

 
ان

کے 
 
ن ے   ب   ر   ا

 
م   ن رور  کہ ہ 

 
لاک کر    ص ہ 

ں گے  الموں   دی 
 
 -کو   ظ

ے قاَلےَ  وےَ ےال ذَِینَۡے  ے  كفَرَُوۡا  
ےلرُِسُلھِِمۡے ے  َـنُخۡرِجَن كَُمۡ  م ِنۡ ےل
ۤے َـتعَُوۡدُن َے ے اوَےۡ ے  ارَۡضِناَ  ےےؕ   مِل تَنِاَے   فِِۡے   ل

َے ۤےفاَ  رَب ھُُمۡے       ے    الِیَھِۡمۡ ے                ے ےوۡحٰ
َـنُھلۡكَِن َ  لمِِیۡےَ  ےل  ےےے      ےالظّٰ

*22 It will be wrong to conclude from this demand of theirs 

that the Prophets professed the religion of their people 

before their appointment to the divine office. This only 

meant that their people thought so because before their 

appointment they led a quiet life and did not propagate a 

new religion nor refuted the religion in vogue at that time. 

That is why their people were under the wrong impression 

that the Prophets also professed the religion of their 

forefathers, and, therefore, accused them of apostasy. The 

fact, however, is that they had never followed the religion of 

their mushrik forefathers and were not guilty of apostasy. 

گمراہ  22* ی 
 
ن اپ  ن ہلے  ے سے 

 
ون ہ  راز 

 
ب ر سرق ی وت 

 
پ  ِ
ضب

 
السلام می  ہم 

لت
ع
اء  ی  ت 
 
اپ کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
ن ہ مطلب  ی  کا  اِس 

کہ وہ ان ک طرح کی  
 
ون ن ہلے خ  ی وت سے 

 
ں کہ پ ی  ہ ہ  ی ی 

 
لکہ اس کے معن ھے، ن 

 
ب ے 
 
وا کرن امل ہ 

 
ں س وموں کی ملت می 

 
ق

لن ے   ھے ، اِس 
 
ب ے 
 
ں کرن ہی 

 
د ن ردن 

 
ن کی ب ت دی 

 
ج الوق
 
ن غ اور کسی را لی   

ی
 
ی
ن کی  ھے، کسی دی 

 
ب ے 
 
دگی پ سر کرن

 
اموش زن

 
خ

ہ الزام   ن ب ر ی 
ُ
عد ا ے کے ی 

 
ن پ  روع کر د

 
ی وت کا کام س

 
ں، اور پ ی  ں ہ  ی ملت می  ماری ہ  ھی کہ وہ ہ 

 
ب
ی 
 
ھن
سمچ 
ہ  وم ی 

 
ن کی ق

ُ
ا

ں   می  کی ملت  ن  کی  ر 
 
مس ھی 

کب  ھی   
ب
ن ہلے  ی وت سے 

 
پ وہ  کہ 

 
ں۔ خالان ی  ہ  ے 

 
گن ل 

ک
 
ن ی سے 

 
ائ آن  وہ ملت  کہ  ھا 

 
ب ا 
 
ان خ  ا  لگان 



ا۔ 
 
 ن ب ر لگ سکی

ُ
روج کا الزام ا

 
ھے کہ اس سے خ

 
ب ے 
 
ون ہ ہ  امل ی 

 
 س

14.   “And surely, 

We shall make you 

dwell in the land 

after them. *23  That 

is for him who fears 

standing before Me 

and fears My 

threat.”  

رور اور  
 
گے    ص ں  دی  کر  اد  م    آن  کو ہ  م 

 
  ت

ں   می  ن  زمی  عد  اس  ی  کے 
 
ن ہ   23*ا ی  ۔ 

ے  اس ہ ے  
 
لن و   کے    ڈرے    خ 

ے سے
 
ون ہ  ے کھڑے 

 
من   مث رے سا

وف کرے   اور 
 
ر خ د مث   سے ۔   ی وعی 

ے وےَ َـنُسۡكِننَ كَُمُے   ےل  ے الْۡرَۡضَے   
 ےلِۡنَۡے ے  ے  ذلٰكَِے ےےؕ     ےبعَۡدِھِمۡے   ے ےمِنۡ ے

 خَافَے    ےوےَ    ے ےمَقاَمِۡے   ے خَافَ ے
 ےےے وَعِیدۡےِ

*23 This was to reassure the Prophets that they should not 

worry at all about the threat that the disbelievers would 

banish them from their country, as if to say: We will uproot 

them from their land, and establish you and your followers 

firmly in their place. 

ن  23* ہ اِس سرزمی  ں کہ اب ی  ی  ے ہ 
 
ہن
ک م  ے ، مگر ہ 

 
سکن ں رہ  ہی 

 
ں ن م اس ملک می 

 
ں کہ ت ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ں ، ی  ہی 

 
 ن
ٔ
راو ی گھث 

 
عن
ی 

ہاں رہ ے گا۔  ی ن  ے گا وہ 
 
ں مان مہی 

 
و ت و خ 
 
ں گے۔ اب ت ی 

 
ائ ے ن 
 
ن ہ  ہ ر

ں ی   می 

15. And they sought 

victory, and was 

bought to loss every 

tyrant, opposed to 

the truth. *24 

ی اور   اہ  ح خ 
 
ن

 

ہو   ف
 
ے  ان

 
امراد رہ    اور ں ن

 
ن

ا  ر    گی  والا ہ  ی 
 
ث ر کرپ من     خ 

 
 24*۔ خق کا دس

ے ے    خَابَے    وےَ  اسۡتفَۡتحَُوۡا ے   وےَ ُ  کلُ 
  ے      عَنِیدۡ ےجَب اَر  

*24 In order to grasp the real significance of these 

historical events, it should be kept in view that these are 

being related here as answers to those objections which the 

disbelievers of Makkah raised before the Prophet (peace be 

upon him). As the conditions there at the time of the 

revelation of this Surah were exactly like those of the 

peoples of the former Prophets, they have been cited here 



to warn the Quraish along with the other mushriks of 

Arabia of the consequences, as if to say: The former 

disbelievers challenged their Messengers and were 

destroyed and the believers were established in the land. 

Likewise your future also entirely depends on the attitude 

you adopt towards the message of your Prophet. If you 

accept this, you will be allowed to remain in the land of 

Arabia, and if you reject it you shall be utterly uprooted 

from here. The subsequent events proved that this 

prophecy was literally fulfilled within fifteen years after 

this, for there remained not a single mushrik in the whole 

of Arabia.   

ا ہ ے  24* ا رہ  ا خ  واب دن  وں کا خ 
 
ات ن ن 
ُ
ارِ مکہ کو ا

 
ں دراصل کف ہ می  ث رای  ان کے ت  ی  ی ی 

 
ج
 
ارن
 
ہاں اِس ن اطر رہ ے کہ ن 

 
لخوظِ خ
م

ی صلی   ن 
 
و وہ پ عات کا ہ ے مگر    اللےخ 

 
وموں کے واق

 
اء اور ان کی ق ی  ت 

 
 ھلے اپ
چ
 
ر ن اہ 

 
ط ھے ۔ ذکر ن 

 
ب ے 
 
ا کرن لم سے کی 

س
ہ و علی 

سور و اس  خ  ب ر  ن خالات 
ُ
ا وہ  ہ ے  ا  رہ  و  ہ  اں  سی  لکہ    ۃ ج  ن   ، کو  مکہ  ار 

 
کف ب ر  ام 

 
مف ھے۔ اس 

 
ب رہ ے  آ  ں  می  زول 

 
ب ۂ  زمای  کے 

ہ   و دعوتِ محمدی  خ  خضر ہ ے 

 
ب ر من س رون ے 

ُ
ل اب ا ی 

 
ق
 
مست
مہارا 
 
ت ا کہ  ا گی  ہ کر دن  ی 

 
ب
 
ا صاف صاف من کو گون  نِ عرب  رکی 

 
مس

ں رہ سکو گے ، اور اگر اسے رد   ن می  و عرب کی سرزمی 
 
ی ول کر لو گے ت

 

ار کرو گے۔ اگر اسے ف ی 
 
ت
 
م اج
 
ں ت لے می  ن  ا

 
کے مف

ان ک   ے 
 
ن عات 

 
واق ی 
 
ج
 
ارن
 
ن کو  ات  ن  ہ اس  چ 

 
ان
 
ی خ  گا۔  ے 

 
ان خ  ا  دن  ا 

 
می ک 

 
ن ان 
 
س
 

پ و  ام 
 
ن مہارا 

 
ت ہاں سے  ن  و 

 
ت دو گے  کر 

ں ان ک   ن عرب می  ھے کہ سر زمی 
 
ب ہ گزرے  ھی ی   

ب
درہ ب رس 

ی  ی ب ر ت ورے ی 
 
ن گوئ ی 

 
ی ش ا۔ اس پ  ا دن 

ی  ت ی 
 
ی ق
 

ق
دہ ح
 
ت س ای 

 
ن

ا۔  ہ رہ  ی ی 
 
اق ھی ن 
رک ب 
 
 مس

16.    Beyond him 

there is Hell, and he 

will be made to 

drink a water of the 

oozing pus.  

سکے   گے ا ا     اور    دوزخ   ہ ے   آ  لان  ن 

ے گا اسے 
 
ان ی   خ 

 
ائ ب پ والا ۔    ن   پ 

رَآٮ ِهےٖ  م ِنۡ ے یسُۡقٰٰ ے  وےَ ے جَھـَن مَُے ے و َ
 ےے      صَدِیدۡ ے ے  م َآء ے    مِنۡے

17.   In gulps will he 

sip it, and not quite 
گلے وہ  
 
کر    ن ٹ 

 
گھوی ٹ 

 
گھوی اسکو  گا  عُهےٗ یسُِیـۡغهُٗ ے ے  یكَاَدےُ ے  لَْے   وےَ   یتَجََر َ



swallow it, and will 

come to him death 

from every side, yet 

he will not die. And 

beyond him will be 

a harsh punishment. 

ں   اور  کے ہی 
 
سکے    سے   گلے   ن ار 

 
ان

اسے  اور   گا     گی  و  ہ  ی  رہ  ر    موت آ  ہ 

ں ر او طرف سے  ہی 
 
 اور  گا  سکے مر  وہ  ن

سکے  ک  ہ ے  آگے ا ت عذاب ان 
 
   شخ

ِ  ے   مِنۡے ے    الۡۡوَۡتُے ے   یاَتِۡیهۡےِ ے   وےَ کلُ 
ے ے ے ھُوےَ ے  ماَ و ےَ  ےمَكاَن   مِنۡے   وےَ  ے ؕ  ےبَِِی تِ 

رَآٮ ِهےٖ   ےےے غلَیِظٌۡے   عذََابٌے  و َ

18.    The   parable 

of those who 

disbelieved in their 

Lord is as their 

deeds are like ashes, 

blowing furiously by 

the wind on a 

stormy day. No 

power have they for 

what they have 

earned, *25 over 

anything. Such  is 

that,   the  straying 

far away. 

ال 
 
ہوں    کی ن لوگوں  ا   می

 
ت اخ  ر کی 

 
ے کق
 
  ن

ے  
 
ن پ  ھ    ب ر   ا

 
ساب وں     کے  ی سےہ 

ج 

کے اعمال 
 
ن د  راکھ    ا ی 

 
اڑا لے  کہ  کے مای

ے  
 
ان وا  ج سکو    خ  ی   ہ 

 
ائ
 
طوق دن    ان ک 

ں۔  ں    می  ہی 
 
گی  ن سکے   و ہ  درت  

 
ق

ں  ہی 
 
و    وہ    ان اخ  کمان  ے 

 
ن ہوں 
 
   2*5ان

ھب ر    اس  ھی     کچ   
ب

ہی    ۔  ی وہ    ہ ے ن    گمراہ 

ہت دور   کی ۔    ن 

ے ےال ذَِینَۡےمَثلَُ  ے   ےبرَِب ِھِمۡےكفَرَُوۡا 
ُے ے مۡےاعَۡمَالَُ ےكرََمَادےِ  تۡ ےَۙ ۨ    اشۡتدَ َ

یحُۡ ے بهِِ ے ِ ے  ےیوَۡم ے ے   فِِۡے  الر   ےےؕ ےعاَصِف 

      ے كَسَبوُۡاے ے     ےمِ اَ ے     ےیقَۡدِرُوۡنےَ   لَْ ے
ء ے ے     ےعَلٰے للُٰ  ے   ےھُوےَ ے   ےذلٰكَِے   ے ےےےؕ ے ےشََۡ الض َ

 ےےے البۡعَِیدۡےُ

*25 That is, those who were perfidious, faithless, and 

disobedient to the divine message, and refused to adopt that 

way to which the Messengers invited, will find in the end 

that all the deeds and earnings of their lives were as 

worthless as a heap of ashes. Just as each and every particle 

of a high mound of ashes formed during a long course of 

years is scattered by the wind on a stormy day, likewise all 

their grand works will prove on the stormy doomsday to be 

no more than a mound of ashes. Their dazzling culture, 

their grand civilization, their wonderful kingdoms and 



states, their magnificent universities, their sciences and 

their literatures, nay, even their hypocritical worship, and 

so called virtuous deeds, their charitable and reformative 

works of which they were very proud in the worldly life, 

shall prove to be as worthless as a heap of ashes, and will be 

scattered by the storm of the Day of Resurrection. So much 

so that there shall not remain a single particle of their 

works worthy of being placed in the divine scale on that 

Day in their favor. 

کی  25* ی 
 
و سرکس ی 

 
رمائ
 
اق
 
ن اور  اری 

 
ی
 
مخ ود 
 
خ ی، 
 
ائ
 
وق ن ے   ، خرامی  مک 

 
ی ھ 
 
ساب کے  ے رب 

 
ن پ  ا ے 

 
ن لوگوں  ن  ج  ی 

 
عن
ی 

 ہم السلام لے  
لت
ع
اء  ی  ت 
 
ا ج س کی دعوت اپ کار کر دن 

 
ے سے ان

 
ار کرن ی 
 
ت
 
ہ اج
 
دگی کا وہ طرت ق

ی  ار کی ، اور اظاعت و ی  ی 
 
ت
 
روش اج

و   ت ہ  ای 
 
ی ن
 
ل اور ن ے معن

ر کار اپ سا لاخاص
 
ہ عمل آخ ھر کا سارا سرمای   

دگی ب
 
ات اور زن امۂ خی 

 
ن کا ت ورا کارن

ُ
ں ، ا ی  ے ہ 

 
کر آن

ی دن کی   گر صرف ان ک ہ 
ھا ، م
 
ا ب ن گی  لہ سا ی  ی 

 
ھاری ی ں ب ڑا ب  تِ دراز می 

ّ
و کر مد و ہ  ھا ہ 

 
و اکب ھا خ 

 
ر ب ی سے ان ک راکھ کا ڈھث 

ج  گا 

دار  
 
ان
 
ن کا س

ُ
ب ، ا ہذی 

 
ب ن ری 

 
ر ق
 
ط
 
ن کی ن

ُ
ا۔ ا و کر رہ گی  ر ہ 

 
س
 
ی
 
ہ من
ّ
س کا ان ک ان ک ذر

ُ
ا کہ ا ن  اپ سا اڑا  کو  ے اس 

 
دھی ن
 
آن

ون  
 
ی
 

ن کے علوم و ف
ُ
اں ، ا ی 

 
ورشت ی 
 
ان ت وپ

 
ن کی عالی س

ُ
ں ، ا ی 

 
ی

 
لطت
س
ن کی زب ردست 

ُ
ں ، ا ی 

 
عی
 
ز صت گث 

 
ن کی خث رت ای

ُ
مدن ، ا

 
ی

ٰ
 
ث رے، خن

 
ھاہ ذخ

 
ی ف کے اب

 

ِ لطی ف و کی
ن کے ب ڑے  اور ادب

ُ
اں اور ا کی  ی 

 
ری ی اہ 

 
ن کی ظ

ُ
ں اور ا ی 

 
ادئ ن کی عی 

ُ
ی کہ ا

ر   ر کار راکھ کا ان ک ڈھث 
 
ں ، سب کے سب آخ ی  ے ہ 

 
ر کرن
 
ح

 

ں ف ا می  ی 
 
ن ب ر وہ دی

ھی، ج   
ب
امے
 
ی کارن اہ 

 
ی اور رق

 
رائ ث 
 
ب ڑے خ

ہ  
ّ
ذر ان ک  س کا 

ُ
ا ں  می  رت 

 
آخ  
ِ
اور عالم گی  کر دے  الکل صاف  ن  دھی 

 
آن کی  امت  ی 

 
ق ت وم  ج سے  وں گے  ہ  ت  ای 

 
ن ی  ہ 

ں۔  ا سکی  ھی وزن ن 
ھ ب  ں رکھ کر کچ  زان می  دا کی مث 

 
سے خ

ُ
ہ رہ ے گا کہ ا

ق ی 
 
اس اس لات ن کے ن 

ُ
ھی ا  
ب

 

19.     Have you not 
seen that Allah has 
created the heavens 
and the earth in 

truth. *26 If He wills, 
He could take you 
away and bring a 
new creation.  

 
 
ت کھا  دی  ں  ہی 

 
ن ا  ے   و کی 

 
ے    اللے  کہ   ن

 
ن

ہ ے  ا  کی  دا  ی  وں    ی 
 
کو    اور آسمات ن  خق  زمی 

ھ  
 
اہ ے  اگر   ۔ 26*کے ساب و    وہ خ 

 
لے  ت

ا  ے  خ 
 
کو    ن م 

 
آ     اور     ت ے  لے 

 
ک    ن ان 

لوق 
 
ی مخ
 
ن
 
 ۔   پ

ترََ      ے َ ے ےانَ َ       ےالَمَۡ      خَلقََے    ےاللّّٰٰ
ے موٰتِٰ  ےالس َ ےوےَ      ے       الْۡرَۡضَے     

ِے َـق   ے      ےیذُۡھِبكُۡمۡے ے      ےی شََاۡے    ے ےانِۡے  ےےؕ ے   ےباِلۡۡ
 ےےے        جَدِیدۡ ے   بِِلَقۡ ے ے یاَتِۡے        وےَ



*26 This is the proof of the preceding statement that the 

works of the disbelievers are worthless like ashes. The 

question implies: Why are you skeptical of this? Do you not 

see that the grand system of the earth and the heavens is 

based on the survival of truth and not on the survival of 

falsehood. Everything bears witness to the fact that 

anything which is not based on truth and reality but rests 

on unreal speculation and guess work cannot continue to 

live long. Therefore anyone who builds his works on the 

latter will most surely fail in his designs. For it is obvious 

that such a person builds his works on sand and should not, 

therefore, expect that they can last long. Likewise those 

who discard the truth and reality and build their works on 

false theories and presumptions should not expect at all 

that they can have any lasting value for they are bound to 

be scattered like worthless ashes. If this is obvious as it is, 

why should you cherish any doubts about the fact that 

anyone who builds the system of his life on the basis that he 

is independent of Allah or on the godhead of someone else 

(whereas there is no other God) shall inevitably find all his 

works to be worthless. When the fact is that man is not 

absolutely independent in this world nor is he the servant of 

anyone else than Allah, why should you not expect that 

anyone who builds his works on this falsehood, shall find 

that all his works were worthless like the heap of ashes that 

was scattered all over by the wind? 

ا  26*
 
ون وں ہ  ب کی  عخ 

 
ں ی مہی 

 
ات کو شن کر ت ہ ہ ے کہ اِس ن  ھا۔ مطلب ی 

 
ا ب ا گی  و اوب ر کی  س دعوے کی خ 

ُ
ل ہ ے ا  

ہ دلی ی 

ل ب ر ؟  
اظ ہ کہ ن 

وا ہ ے ی  م ہ 
 
ات
 
ق خق ب ر ق لی 

 
خ
 
ۂ ن ای 
 
ان کارخ

 
م الس ی 

 

ن و آسمان کا عط ہ زمی  و کہ ی  ں ہ  ہی 
 
ے ن
 
ھن
ک م دی 

 
ا ت ہ ے؟ کی 



سے  
ُ
و ، ا ی ہ 

 
ا رکھ دی گن

ی  اس و گمان ب ر ج س کی ی  ی 
 
ل ق
لکہ ان ک ن ے اص و، ن  ہ ہ 

ی ی 
 
ن عب ت ب ر می 

 
ت اور واق

 
ی ق
 

ق
ث ز ح و خ 

ہاں خ  ن 

ب ر   ماد 
 
اعت س کے 

ُ
ں ہ ے۔ ا ہی 

 
ن ی امکان 

 
کوئ ات کا  ی 

 
ی رارو 

 
لن ے ق س کے 

ُ
ی۔ ا
 
و سکن ہ  ں  ہی 

 
ن ب  صب 

 

داری ن ی 
 
ای ن  ی 
 
کوئ

ر   عمث 

 
ی ضر 
 

ق ب ر  ت  ری  اور  ے 
 
ان ی  ی  ش 

 
ف

 
ت
ب ر  ی 
 
ائ ن  ص 

 
خ

 
ش و  خ  ا۔ 

 
و سکی ہ  ں  ہی 

 
ن اب  کامی  ں  می  ماد 

 
اعت ے 
 
ن پ  ا ھی 

کب  والا  ے 
 
کرن کام 

ھی ت وری  
د کب  می 

ُ
ہ ا و اس کی ی 

 
ھڑا رہ ے گا ت

ضر ک
 

س کا ق
ُ
ی رہ ے گا اور ا

 
اق ش ن 

 
ف

 
ت
ا ہ ے کہ اس کا 

 
د رکھی ہ امی  کرے وہ اگر ی 

ں کہ وہ   ہی 
 
ن ت 

 
ی ق
 

ق
ہ ح ی  ت کی  اور ری  ی ول کرے 

 

ف ش 
 
ف

 
ت
ہ ے کہ وہ  ں  ہی 

 
ن ت 

 
ی ق
 

ق
ہ ح ی کی ی 

 
ائ ن  کہ 
 
ون کی  ی ۔ 

 
و سکن ہ  ں  ہی 

 
ن

ے  
 
ن پ  دوں ب ر ا ل امی 

اظ ص ن 
 
خ

 
و ش داز کر کے خ 

 
ر ان
 
ط
 
کو ن ت 

 
ی ق
 

ق
ی اور ح

 
ائ سکے۔ لہٰذا شخ  ن  اد ی  ی 

 
ت وط پ  ت 

 
لن ے مص وں کے 

 
عمارت

ں خث رت   ہی 
م
 
ہ شن کر ت ھر ی   

و ب
 
ی ہ ے ت

 
ں آئ ھ می  مچ 

مہاری س
 
ات اگر ت ہ ن  ن ے۔ ی 

ہ  ا ی خ  ا ہ 
 
ون اکام ہ 

 
سے ن

ُ
کھے ا اد ر ی 

 
ت ل کی پ 

عم

کر   رض 
 
آزاد ق و اظاعت سے  دگی  ی  ی  کی  دا 

 
خ کو  ے آپ 

 
ن پ  ا ص 

 
خ

 
و ش خ  ں  می  ات 

ی 
 
دا کی اِس کای

 
ہ ے کہ خ ی 

 
وئ ہ  لن ے  کس 

دگی پ سر کرے گا  
 
ں ہ ے( زن ہی 

 
ی ن
 
دائ
 
ع خ
 
ق ی الوا

 
ی مان کر )ج س کی ق

 
دائ
 
ور کی خ

َ
دا کے سوا کسی ا

 
ا خ کے کام کرے گا ن 

دا کے سوا  
 
ا خ ن  و  ا ر ہ 

 
ی
 
ود مخ
 
خ ہاں  سان ن 

 

ں ہ ے کہ اپ ہی 
 
ہ ن عہ ی 

 
ب واق ے گا؟ ح 

 
ان و خ  ع ہ 

 
ی ا
 
دگی ص

 
امۂ زن

 
ت ورا کارن ، اس کا 

ے والا  
 
ھن
ک اد ر ی 

 
ت ل کی پ 

کر و عم
 
ام ق

 
ط
 
ے ت ورے ن

 
ن پ  ہ ب ر، ا

 
روص
 
عہ مق
 
لاف  واق

 
ھوٹ ب ر ، اس خ  

و اس چ
 
و ، ت دہ ہ  ی  کسی اور کا ی 

ش  
 
ف

 
ت
ی ب ر 
 
ائ ں ن  ے می 

 
مہاری ران

 
سان ت

 

ے اپ
 
ان ی  ام    ی  خ 

 
لن ے اور کس ان  س کے 

ُ
وا
 
کھے گا ت ی  ہ د ام ی  خ 

 
والے احمق کا سا ان

و؟  ے ہ 
 
ھن
ک ع ر
 
ق و
 
م ت
 
 کی ت

20.  And that is not 

for Allah at all 

difficult. *27 

ہ    اور  ی  ں  ہی 
 
ے ے  ک  اللےن

 
ھ    لن کچ 

کل
 
 -27*مش

ےِ  عَلَ ے ے  ذلٰكَِے مَا و ےَ  بعِزَِیزۡ ے ے   اللّّٰٰ
 ے 

*27 This is by way of admonition that follows immediately 

the proof of the statement in the preceding verse. This 

removes also any doubt that might arise concerning that 

decisive statement. One might question it like this: If the 

creation is really based on the survival of truth, why is it 

that every follower of falsehood and every wrongdoer is not 

destroyed forthwith? This is the answer: O foolish man, do 

you think that it is difficult for Allah to destroy such a 



person? Or, do you think that Allah does not destroy him 

because he has some close relationship with Him? If this is 

not so, and you yourself know that it is not so, you should 

understand it well that any community that follows 

falsehood and commits wicked deeds is always in danger of 

being removed to make room for a better community to 

work in its stead. If respite is given and the threat does not 

take a practical shape, it does not mean that there is no 

danger at all. Instead of being neglectful, you should make 

use of every moment of this respite and realize that the 

false system which you are following is not stable and 

durable. You should, therefore, build it on stable and 

durable foundations. 

ھ  27*
 
ھ ساب
 
اور ساب ہ ے  ا  گی  ا  رمان 

 
اد ق
 
ب ر ارس خت کے طور  صن 

 

رہ ن
 
ق
 
ف ہ  ی ی 

ا ہ 
 
ور
 
ق عد  ی  ے کے 

 
ی ش کرن پ  ل   

ب ر دلی دعوے 

ھ   ص ت وچ 
 
خ

 
ا ہ ے ۔ ان ک ش

 
و سکی دا ہ  ی  ں ی  ات شن کر آدمی کے دل می  وک ن 

 
و اوب ر کی دو ت ھی ہ ے خ 

ہ کا ازالہ ب  ی 
 
ان ک س

وں   ا کی 
 
ی
 
لط کار آدمی ق

 
ل ب رست اور ع

اظ ر ن  ہاں ہ  و ن 
 
ی ہ ے ت

 
ی گن
 
رمائ
 
ں ق وں می 

 
ی و اِن آپ  ی ہ ے خ  ات وہ  ا ہ ے کہ اگر ن 

 
سکی

ا   ی  ا کردی 
 
ی
 
ا ہ ے کہ اسے ق

 
ھی مچ 
س
و 
 
ت ا  ادان! کی 

 
ہ ہ ے کہ ن واب ی  ا ؟ اس کا خ 

 
ان و خ  ں ہ  ہی 

 
ا    اللےن وار ہ ے ؟ ن 

 
ھ دس لن ے کچ  کے 

ود    اللے اوخ  ن  وں کے 
 
رارت
 
س کی  کہ اس  ہ ے  ہ 

ی 
 
رس ی 
 
کوئ کا  ا    اللےسے اس 

 
ی ور مح  سے 

ُ
ا ب ر  ا 
ی  ی  کی  ب روری  ا  رن 

 
اق ے مخض 

 
ن

ک   ن ے کہ ان 
ہ  ا ا خ 
ھی  مچ 
س
ھے 
چ 
 
ن ھر  و ب 

 
ں ہ ے، ت ہی 

 
ا ہ ے کہ ن

 
ی
 
ای ود خ 
 
و خ
 
ں ہ ے ، اور ت ہی 

 
ات ن ہ ن  و؟ اگر ی  ھی ہ 

ک
ھوٹ دے ر چ 

وم کو اس  
 
ے اور کسی دوسری ق

 
ان ا خ  ا دن 

 
ی لا ہ ے کہ اسے ہ 

 
ی ں مت  طرے می 

 
ت اس خ

 
ر وق وم ہ 

 
لط کار ق

 
ل ب رست اور ع

اظ ن 

و اس  
 
ت ی ہ ے  ں اگر دب ر لگ رہ  ے می 

 
ون ما ہ 
 
وی
ُ
 ر
 
طرے کے عملا

 
ے ۔ اس خ

 
ان ا خ  ع دے دن 

 
ق ے کا مو

 
گہ کام کرن کی خ 

کو   لمجے  ان ک  مہلت کےان ک  ۔  ہ ے  ں  ہی 
 
ن ی  ہ  ود  موخ  کہ سرے سے  ا  خ  و  ہ  ہ 

ی  ں مست  می  ے 
 
س
 

پ ہمی کے 

 
ف
لط 
 
ع

ادوں   ی 
 
ت دار پ  ی 

 
ای لدی ن  لدی سے خ  داری کو مخشوس کر کے اسے خ  ی 

 
ای ان 
 
کر و عمل کی ن

 
امِ ق

 
ط
 
ل ن
اظ ے ن 
 
ن پ  ان اور ا مت خ  ی 

 

ی

 
غ

م کر لے۔ 
 
ات
 
 ب ر ق



21.  And they shall 

appear before Allah 

all together, *28  then 

will say the weak 

ones to those who 

were arrogant: 

“Indeed, we were 

your followers, so 

can you avail us 

against the 

punishment of Allah 

anything.” They will 

say: “If had guided 

us Allah, we would 

have guided you. It 

is all the same for us, 

whether we rage or 

have  patience.  For 

us there is not any 

place of refuge.”  *29 

ر اور  
 
وں گے    خاص ے    اللےہ 

 
من     کے سا

سب سب   ں    ۔ 28* کے  کہی  و 
 
ت

لوگ    گے سےکمزور  و       ان  ب ڑے  خ 

 
 
ن و پ  ے    ےہ 

 
ھے   ن

 
   ب

 

ا
 
ی ت 
 
ھے      ت ق

 
ب م  ہ 

مہارے 
 
ع   ت ی  ا

 
و ۔ ن

 
ا   ت م    کی 

 
ے  ت

 
سکن کر  ع 

 
ق د

و  ب ر سے    ہ  م 
ں  عذاب    ے ک  اللہ  می 

ھ     سے  ھی۔ کچ   
ب

گے    ں  کہی  اگر    وہ  کہ 

ت   دای  م دی  ہ  ہ  ا 
 
ں ی ت      اللے  ی  دای  ہ  و 

 
ت

م کو ۔ 
 
م ت ے ہ 

 
ر ہ ے   کرن راب  مارے    ب  ہ 

ے 
 
ر   کہ لن گھث  م 

ں  ا ہ  کری  ر  اہ 
 
ظ ٹ  ا ہ    ن 

ں ۔   ر کری  ے  صث 
 
لن مارے  ں ہ ے ہ  ہی 

 
ن

ی 
 
گہ    کوئ اہ خ  ی   29*کی ۔   ی 

ِ ے ے   برََزُوۡاے   وےَ  ےفقَاَلےَ ے   جََِیعۡاًے   لِلّّٰٰ
عفَؤُٰۤا ُ وۡاۤے ے  للِ ذَِینَۡے ے  الض   اسۡتكَۡبَُِ

َـكُمۡے     كُن اَ ے  انِ اَے  فھَلَۡے ے     تبَعَاً ے    ل
 ے مِنۡے     عنَ اَ ے       ےم غُـۡنوُۡنےَ ے     انَـۡتمُۡے
ےِ ے عذََابِے ء ے ے  مِنۡے   ےاللّّٰٰ  ے قاَلوُۡا ےےؕ ے  ےشََۡ

ےُ  ھَدٮٰناَ ے ے   لوَےۡ  ےؕ  ے  ےلََدََینۡكُٰمۡے ے   اللّّٰٰ
ۤ ے ے    سَوَآءےٌ ۤ ے    علَيَنۡاَ   ےامَےۡ      اجََزِعنۡاَ
ے ے  مِنۡے ے  لـَـناَے ے  ماَے صَبَِۡناَ ے ِیصۡ   مّ َ

 ےےے 

*28 The word baruz means to emerge and also implies to 

become known. That is why it has been translated into 

“shall appear before Allah”, for it implies both these 

meanings. As a matter of fact, all the people are fully 

exposed all the time before Allah but they do not realize it. 

They will, however, realize it on the Day of Judgment when 

they shall be presented before the Greatest of all Judges 

that they were fully exposed before Him all along. So much 

so that every deed they did and each and everything they 

thought and desired is known to Him.  



ے اور  28*
 
ون ر ہ  اہ 

 
ں ظ لکہ اس می  ں ن  ی  ں ہ  ہی 

 
ی کے ن ے ہ 

 
ون ی ش ہ  ے اور پ 

 
ے آن
 
من ل کر سا

ک
 
ی مخض ن

 
ب روز کے معن

ل ہ ے ۔ 
ام
 
ھی س  
ب
ہوم 
 
ے کا مف

 
ان ل خ 
ے   کھ

 
من ے رب کے سا

 
ن پ  ت ا

 
ر وق دے ہ  ی  و ی 

 
ار سے ت ی 

 
ت کے اغت

 
ی ق
 

ق
ود ح    موخ 

ب وہ سب کے سب   ی کے دن ح 
 
ی س رت کی پ 

 
ں ۔ مگر آخ ی  ھی   اللےہ   

ب
ود 
 
ں خ ہی 

 
و ان
 
وں گے ت ر ہ 

 
ں خاص کی عدالت می 

م اس   وگا کہ ہ  ی کام    مالک یوم الدیناور    احکم الۡاکمیمعلوم ہ 
 
مارا کوئ ں ، ہ  ی  اب ہ 

 
ف
 
ت ل ن ے 

الک ے ن 
 
من کےسا

ں ہ ے ۔  ہی 
 
ی ن
 
ق

 
ک اس سے مخ

 
ی ارادہ ن

 
وا کوئ ا ہ  ھی   

ں چ وں می 
 
ال اور دل کے گوس ی 

 
ی خ
 
لکہ کوئ  ن 

*29 This is to serve as a warning to all those people who 

follow others blindly or obey and submit to tyrants because 

they say: We are weak. They are warned, as if to say: You 

should note it well that those leaders, saints, officers and 

rulers whom you arc following blindly today, will not be 

able to protect you at all from the chastisement of Allah. 

Therefore, you should consider it well today where such 

people, whom you are following or obeying, are themselves 

going and where they are leading you. 

ی  29*
 
ن ا اپ  ں ن  ی  ے ہ 

 
لن  
خ  ھے 
ن چ
پ  د کر کے دوسروں کے  ی  ں ی  ھی 

ک
 
ں آی ا می  ی 

 
و دی لن ے خ  ن سب لوگوں کے 

ُ
ہ ہ ے ا ی  ب 

 
ن
 
ہ ی ی 

وا اور  
 
ی ش ڈر اور پ  مہارے لی 

 
و ت ا ہ ے کہ آج خ  ا رہ  ا خ  ان 

 
ی ں۔ ان کو ی  ی  ے ہ 

 
الموں کی اظاعت کرن

 
ور ظ
 
ی
 

ا کر ظاف
ی  ت ی  کمزوری کو حخ 

سکے گا۔   ا  خ 
 
ہ ن
ھی ی   
ب
ر  راب  دا کے عذاب سے ذرہ ب 

 
ں خ مہی 

 
ھی ت  
ب
ی 
 
ں سے کوئ ں، کل ان می  ی  ے ہ 

 
ون ے ہ 
 
ن پ  سر او ر خاکم 

 
اف

ں   مہی 
 
ت ا ہ ے اور  ا رہ  ود کہاں خ 

 
خ و وہ  ہ  کم مان رہ ے 

خ
ا ج س کا  ن  و  ہ  ل رہ ے   

 ھے خ
ن چ
م ج س کےپ 

 
لو کہ ت ی سوچ  لہذٰا آج ہ 

ھوڑے گا۔  ا کر چ  خ 
 
ہن
 کہاں ن 

22.    And Satan will 

say when  has  been  

decided the matter: 

“Indeed, Allah 

promised you the 

promise of truth. 

And I promised you, 

گا   اور  ی طان    کہے 
 
ب ش گا    ح  کے  خ  و    ہ 

صل ی 

 

ک   ہ۔ ف
 
ی س ے   اللے ےپ 

 
ھا    ن

 
ا ب وعدہ کی 

م سے
 
ا   وعدہ   ان ک   ت ں  اور  شخ  می  وعدہ 

ھا  
 
ا ب م سے کی 

 
ے ت
 
م  ن

 
ےت
 
ں ن ھر می   

ب

یطٰۡنُے قاَلَ ے  وےَ ا ے الش َ َـم َ قُضَِِ  ے  ل
َے       انِ َ ے ے      الْۡمَۡرُے  وَعدََكُمۡے           ے اللّّٰٰ
ِے   ے ےوَعدۡےَ َـق   ے ت كُُمۡےوَعدَےْ    ے وےَ ے     ےالۡۡ



then  I  betrayed  you. 

*30  And it was not 

for me over you any 

authority  except  

that  I  invited  you, 

then you responded  

to  me. *31   So do 

not blame me, and 

blame yourselves. 

Neither I can come 

to your rescue, nor 

you can come to my 

rescue. Indeed, I 

disbelieved   in that 

which you ascribed 

to me before. *32  

Indeed,  the  wrong  

doers, for them is a 

painful 

punishment.”  

ا  کی  لاف 
 
خ کے  اس    اور  30*۔ سے 

ھا  
 
ب ں  ہی 

 
را  ن ب ر  مث  م 

 
کا  ت زور   کسی طرح 

ہ کہ   مگر  م کو    ی 
 
ے ت
 
ں ن دعوت دی  می 

ھی  

 
ب

ا    ا مان لی 
ے کہی 
 
م ن
 
و ت
 
را      ت 31* مث 

ھے  ۔  
مچ  کرو  ہ ملامت  ی  و 

 
ملامت  اور  ت

۔    کرو  کو  آپ  ے 
 
ن پ  ہ  ا ں ی  مہاری    می 

 
ت

وں   ہ  ا 
 
سکی کر  رسی  اد  رن 

 
ہ ق ی  م    اور 

 
ت

و۔  ہ  ے 
 
سکن کر  رسی  اد  رن 

 
ق ری      مث 

 

ا
 
ی ت 
 
ت ق

وں   ا ہ 
 
کار کرن

 
ں ان و  سے    اس می  م  کہ  خ 

 
ت

ھے  
 
ب ے 

 
ان ی  ی  رن ک 

 
س ھے 

اس  مچ 

ن ہلےسے 
ک   ۔32*

 
ی س ں    پ  ی  ہ  الم 

 
ظ و  خ 

ے 
 
لن کے 

 
ن اک درد   ہ ے ا

 
 عذاب ۔  ن

 لَِے ے    کاَنےَ     ےمَاے     ےوےَ  ے ےےؕ   ے ےفاَخَۡلفَۡتكُُمۡے
ے   ےم ِنۡے  ے علَیَكُۡمۡے ۤے ے  سُلطٰۡن   انَۡے    ےالِْ َ
 ے ےۚ ے    ےلِۡے ے       ےفاَسۡتجََبتۡمُۡے ے      ےدعَوَۡتُكُمۡے

ے  فلََے ۡے  ےتلَوُۡمُوۡنِ ے    ےوےَ   ےلوُۡمُوۡاۤ    
ۤے ےےؕ ے ےانَفُۡسَكُمۡے  بُِِصۡرِخِكُمۡےانَاَ ے ےمَا

ۤے   وےَ  ۡ ے ے ؕ  ے    ےےبُِِصۡرِخِ َے ے   ےانَتۡمُۡے    ےمَا انِ ِ
ۤ ے ےكفَرَۡتُے مِنۡ ے ےاشَۡرَكۡتُمُوۡنِےبِِاَ
لمِِیۡےَ            انِ َے        ے ےےؕ قبَلُۡے  لََمُۡے       الظّٰ

 ےےے الَِیمٌۡے     عذََابٌے

*30 When the criminals will charge Satan with leading 

them astray, he will plead guilty, as if to say: You 

yourselves see now that all the promises and warnings 

made by Allah have come out true and all the promises 

which I made have proved to be false. I also confess that it 

was all deception that I gave you false assurances of 

prosperity, beguiled you by greed and enticed you in the 

snare of great expectations. I assured you that in the first 

instance there will be no life in the Hereafter, and that, if 

there be any, you will be freed by the intercession of such 



and such a saint. The only thing you have to do is to make 

offerings before him: then you may do whatever you please, 

for he will deliver you from all the consequences. I repeat 

that I said all these things and asked my agents to say the 

same.    

ں کہ  30* ی  ح ہ 
الکل صحن  و ن 

 
ک ت
 
کوے اس خد ن

 
گلے س مام 

 
مہارے ی

 
ی ت
 
عن
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ق ھا۔ اس وا

 
ا ب
 
ھون ں چ  ھا اور می 

 
ا ب شخ 

ں ہ ے ۔   ہی 
 
کار ن
 
ر گز ان ھے ہ 
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م دن
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ی
 
ود مای
 
ں خ لی ۔ اور می 
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و  
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م
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ق ت  ہ  سا اور سب سے ب ڑھ کر ی 

 

ھاپ کو ب  م 
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وق
 
ت ما 
 
ت
 
وس
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م
 
ت

م صاف  
 
صدق سے ت

 

رت کے ن
 
لاں حض

 
و ق
 
ھی ت  
ب
ی 
 
وئ کوسلا ہ ے ، اور اگر ہ 

ں ہ ے، سب مخض ڈھ ہی 
 
ھی ن  
ب
ھ  رت کچ 

 
آخ

ات کا ذمہ   خ 
 
ھرو، ن  

ے ب
 
و کرن اہ  و خ  ھر خ   

و اور ب ے رہ 
 
ی ش کرن وت پ 

 
از کی رس ی 

 
ذر و ی
 
ں ن دمت می 

 
کلو گے ، پ س ان کی خ

 
چ ن
 
ن

ھا۔ 
 
ہ سب مخض دھوکا ب ا، ی  ا رہ 

 
عے سے کہلوان ی  وں کے ذر

 
ی
 

ی ج 
 
ے ان
 
ن پ  ا اور ا ا رہ 

 
م سے کہی

 
ں ت و می  ں خ  ی 

 
ائ ہ ساری ن  کا، ی 

 
ن

ُ
 ا

*31 That is, you cannot say and prove that it was I who 

forced you to follow the wrong way, whereas you wanted to 

follow the right way. You will yourselves admit that it is not 

so. I did no more than this that I invited you to falsehood in 

opposition to the invitation to the truth and tempted you to 

vice instead of virtue. But I had no power to force you to 

the wrong way, if you desired to follow the right way, when 

you had the power and the option to follow either of the 

ways. Now I am ready to bear the burden of the wicked 

invitation I extended to you, but you are not justified in any 

way to throw on me the burden of accepting my invitation 

for you did it on your own responsibility. You should, 

therefore, yourselves bear all its consequences. 

و 31* ہ  ے 
 
ھن
ک ر ی وت 

 
پ ی 
 
کوئ اپ سا  رات 

 
اگر آپ حض ی 

 
عن
ے    ں ی 

 
ن ں  می  اور  ھے 

 
ب ے 
 
ن ہ  ا خ  ا 

لی  خ  ب ر  راہِ راست  ود 
 
خ کہ آپ 



ن ے ،  
 
پ رما
 
ی ش ق رور اسے پ 

 
و ص
 
ت ا ،  چ لی 

 
ن
ھی 
ک
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سن لط را

 
کڑ کر آپ کو ع ھ ن 

 
اب ی آپ کا ہ 
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ود مائ
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ن اپ  ں  می  لے  ن  ا

 
ا کہ دعوتِ خق کے مف کی  ں  ہی 

 
ن ھ  ادہ کچ  زن  ے اس سے 

 
ن ں  می  ہ ے ۔  ں  ہی 

 
ن ہ  ی  عہ 

 
واق
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مف کی کے   

ی
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چ  ں  می  لہ  ان 
 
مف ی کے 
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پ  ے 
 
من آپ کے سا
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ی حض

ارات آپ ہ  ی 
 
ت
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پ ہ ما
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ن
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ن ھی۔ اب اپ 
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ہ  ت ی 

 
ی ظاق
 
ے کی کوئ
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وں اور اس کی سزا ب  ود ہ 
 
ں خ می 

ی ک کہا  وا س ب ر لت  ے خ 
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خ
 
ن
 
لط اپ
 
ے ع
 
ن پ  ں۔ ا ی  لے ہ   

خ ے 
 
لن ھ ب ر کہاں ڈا اس کی ذمہ داری آپ مچ 

ن ے۔ 
ہ  ا ی خ 

 
ھائ
 
ب
ُ
ی ا ود ہ 

 
و آپ کو خ

 
عمال کی ذمہ داری ت

 
لط اشت

 
ار کے ع ی 

 
ت
 
ے اج
 
ن پ   اور ا

*32 This is a clear proof of shirk in practice, as apart from 

shirk in creed. As Satan will charge his followers with 

making him a partner with God, it is obvious that as far as 

creed is concerned there is no one who makes Satan a 

partner with God in His Godhead or His worship: nay, 

every one curses him for his evil ways. Nevertheless, people 

obey and submit to him and follow him blindly, as if he 

were their god and that is what has been termed shirk.  

Let us now consider this thesis from the opposite point of 

view. Someone might say that this does not hold good, for 

this is based on a mere saying of Satan which has been cited 

here. First, this objection is not sound because Allah 

Himself would have refuted it, had it been baseless. 

Secondly, this is not the only instance of shirk in practice in 

the Quran. Here are a few more instances of this. 

(a) It charges the Jews and Christians with shirk because 

they set up their priests and monks as their Lords besides 

Allah. (Surah At-Tauba, Ayat 31). 

(b) Those who follow the superstitious customs have been 

called mushriks. (Surah Al-Anaam, Ayats 136-139). 



(c) Those who follow their lusts have been charged with 

making their selves as their god. (Al-Furqan, Ayat 43). 

(d) Those who are disobedient to Allah have been accused 

of worshiping Satan. (Suranh Saba, Ayat 60). 

(e) Those who follow man made laws without Allah’s 

sanction have been reproved for setting up the makers of 

the laws without Allah’s sanction as partners with God. 

(SUra Ham-Sajdah, Ayat 21). 

All the above instances are clear proofs of the fact that 

shirk is not confined to this creed alone that one might set 

up a partner with Allah in His Godhead as an article of 

faith. But it is also shirk that one should follow and 

surrender to someone other than Allah without any divine 

sanction or in spite of a divine prohibition. Such a one shall 

be guilty of shirk even though the follower might be at the 

same time cursing him whom he follows and obeys. The 

only difference between the two kinds of shirk may be the 

extent of the crime and not its nature.  

ہاں ” 32* ھر   ن  رکِ   ب 
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دائ
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ہ ت ں کے ی  ی 

 
رمائ
 
ں ق وا ب می  ی صاحب خ 
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ہودت وں اور غی ساپ ال کے طور ب ر ن 

 
ں۔ می ی  ں اورآگے آرہ ے ہ  ی  اربابٌ ہ 



ت  من دون اللہ ے ہ، آی  وی 
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23. And will be 

admitted those who 

believed and did 

righteous deeds to 

the gardens flowing 

underneath which 

are rivers, abiding 

therein with the 

permission of their 

Lord. Their greeting 

therein is: “Peace.” 

*33   

گے    اور  ں  ی 
 
ائ خ  ے 
 
کن ل 

 
و    وہ داخ خ 
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 33*۔ 

 وےَ ے    امٰنَوُۡاے     ےال ذَِینَۡے ے   ادُۡخِلَے  وےَ
ے لحِٰتِےعَمِلوُا  ےالصّٰ جَنّٰت  ے 

ےتََرِۡىۡے ے  تََۡتھِاَ   الْۡنََۡرُٰےمِنۡ 
 رَب ِھِمۡے    باِِذۡنِ ے ے     ےفیِھۡاَ ے    ےخٰلدِِینَۡے

 ےےے سَلمٌٰے ے   فیِھۡاَ ے  تََِي تَُھُمۡے ےؕ  

*33 The Arabic word tahiyyah is literally a prayer for long 

life, but in usage it is a greeting at meeting. Therefore, the 

expression may mean: They will welcome one another with 



peace be upon you, or will be welcomed with these words. It 

may also be noted that the word salam implies both a 

prayer for peace and a congratulation on it. 

ے درازی  عمر ۔ مگر  33*
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کرن ت کا لخاظ  اشب 
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24.    Have you not 

seen how sets forth 

Allah a parable. A 

good    word    *34   is 

like a good tree, its 

root sets firm, and 

its branches into 

sky. *35   

ں  ہی 
 
ن ا     کی 

 
ت کھا  ے  و دی 

 
ان  کی سی    ن ی  ی 

ہ ے   ی 
 
رمائ
 
ے    اللےق

 
ال ن

 
لمہ    می

ک

کی ہ  ی  ی سے        34*  طب 
ت ان ک  ج 

 
  درح

زہ   اکث  ڑ  ن  خ  کی  وط  ج س  ت 
 
اسکی  اور  مص

 
 
اچ
 
ں س ں  ۔   ی  آسمان می 

*35 

ےُ  ضَرَبَ ے  ےیفَۡ ےكَے ے ےترَےَ ے ےالَمَۡے  اللّّٰٰ
ے  ً ےمَثلَ طَي بِةًَ   كَشَجَرَة ےکلَمَِةً 
 و ےَ      ے  ثاَبتٌِ ے         ے  اصَۡلھُاَ ے       ے ےطَي بِةَ ے

مَآءےِ ے  فرَۡعُھاَے   ےےے        فِِ الس َ

*34 Though the expression literally means pure word, here 

it stands for truthful saying and righteous creed. According 

to the Quran, this saying and creed are the acceptance of 

the doctrine of Tauhid, belief in Prophethood and 

revelation, and in the life of the Hereafter, for it declares 

these things to be the fundamental truths.  

ی34* 
 
ی معن

 
ظ

 
ہ کے لف ی  لمہ  طب 

زہ ” ک اکث  ات   ن  ں،  کے  “ن  ی  و سراسر  م   ہ  دہ  صالچہ خ  ی 
 
ولِ خق اورعق

 
گر اِس سے مراد وہ ق



و سے  
ُ
د کی ر ی  رآن مخ 

 
دہ ق ی 
 
ول اور عق

 
ق ہ  و۔ ی  ی ہ 

 
ن ب ر می  ی 

 
ت اور راسن

 
ی ق
 

ق
 م لاز ح

 

،    ا رار 
 
د کا اق وخی 

 
ت ں  ا ہ ے ج س می 

 
و سکی ی ہ  وہ 

ب ت سے  
 

ی ن 
خ کی  وں 

 
ی
 

اد ی صداف ی 
 
ت پ  کو  امور  ہی 

 
اِن رآن 

 
ق کہ 
 
ون کی   ، و  ہ  رار 

 
اق کا  رت 

 
آخ اور  رار، 

 
اق ی کا 

 
آسمائ ب 

 
کب اور  اء  ی  ت 

 
اپ

ا ہ ے۔ 
 
ی ش کرن  پ 

*35 This is to show the strength and extent of the pure 

word. As the entire system of the universe hangs upon the 

reality contained in this pure word which the believer 

professes, the earth and its entire system cooperates with 

him and the heaven with its entire system welcomes him. 

There is, therefore, no conflict between him and the law of 

nature, and everything in its very nature extends its help to 

him. 

سی  35*
ُ
ا ات  ی 

 
امِ کای

 
ط
 
ن کہ سارا 

 
ون خ  ک 

 
ن کر آسمان  ن سے لے  زمی  کہ  وا  ہ  ہ  ی  ں اس کا مطلب  می  اظ 

 
الف دوسرے 

ونِ  
 
ات
 
ھی ق  
ب
ں  ے می 

 
لن ے کسی گوس ا ہ ے ، اس 

 
ں کرن ہ می  ی  لمہ طب 

ے ک
 
ن پ  رار ان ک مومن ا

 
ی ہ ے ج س کا اق

 
ن ت ب ر می 

 
ی ق
 

ق
ح

س سے اِ 
ُ
لت ا ی  ل اور خ 

ھی اص  
ب
ے کی 
 
ا، کسی س

 
کران
 
ں ن ہی 

 
طرت اس سے ن

 
کار ف

 
ت اور    ن

 
ی ق
 

ق
ی ح
 
ں کوئ ی، کہی 

 
ں کرئ ہی 

 
ن

ا ہ ے ، اور آسمان  
 
عاون کرن

 
س سے ی

ُ
ام ا
 
ط
 
س کا ت ورا ن

ُ
ن اور ا لن ے زمی  ی۔ اِسی 

 
وئ ں ہ  ہی 

 
صادم ن

 
س سے می

ُ
ت ا
 
صداق

ا ہ ے۔ 
 
دم کرن

 
ر مف ث 
 
س کا خ

ُ
س کات ورا عالم ا

ُ
 اور ا

25.     Giving   its   

fruit at all times,  by  

the permission of its 

Lord. *36  And  sets 

forth Allah parables 

for mankind that 

perhaps they may 

take heed.    

و  ہ  ا 
 
لان ا   وہ  ی  ھل     ای   

ب
ر   ب ر ہ  ع 

 
ق ے    مو

 
ن پ    ا

سے   ب ر  کم 
خ
ان    اور   36*۔کے  ی  ی 

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ں   اللے  ق الی 

 
کے    می لوگوں 

ے  
 
اکہ  لن
 
ں۔ ن ل کری 

خت خاص صن 

 

 وہ ن

ۤے ۡ ےاکُلُھَاَ     ے   ے  ے   ےتُؤۡتِ حِیۡ       ے       ےکلُ َ
ےُ ے  یضَۡرِبُےوَ     ے ے  ےےؕ  ے ےرَب ِھاَ ے   ےباِِذۡنِے  ے اللّّٰٰ

 ےلعَلَ ھَُمۡے  ے    ےللِن اَسِ ے ے       ےالْۡمَۡثاَلےَ
 ےےے یتَذََك َرُوۡنےَ

*36 That is, the pure word is so fruitful that every person 

(or community) who bases his system of life on it, gets 

benefit from it every moment for it helps to produce 



clearness in thought, balance in temperament, strength in 

character, purity in morals, firmness in conduct, 

righteousness in talk, straightforwardness in conversation, 

good temperament in social behavior, nobility in culture, 

justice and equity in economy, honesty in politics, nobility 

in war, sincerity in peace; confidence in promises and 

pledges. In short, it is the elixir that changes everything into 

gold if one makes the proper use of it. 

ر  36* عمث 

 
ی ب ر  اس  ام 

 
ط
 
ن کا  دگی 

 
زن ی 
 
ن اپ  کر  ا 

ی  ی  اد  ی 
 
ت پ  اِسے  وم 

 
ق ا  ن  ص 

 
خ

 
ش و  خ  کہ  ہ ے  لمہ 

ک ز  ث 
 
خ ہ  چ  ن 

 

ی
 
پ اور  آور  ار  ن  اپ سا  وہ  ی 

 
عن
ی 

ں سلامت،   عت می  ی   ، طی 
ٔ
ھاو لچ 
س
ں  کر می 

 
ں۔ وہ ق ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ے ر

 
ون ہ  ج خاصل 

 
ن ا
 
ی
 
ی د  ی 
 
ر آن اس کے مق کو ہ  س 

ُ
ا کرے، 

  
ٔ
او
 
رن ت، ب 

 
اق
 
ط
 
ں طہارت و ن سم می 

ت، ج 
 
ں لطاق زگی، روح می  اکث  ں ن  لاق می 

 
وطی ، اخ ت 

 
ں مص دال، سث رت می 

 
ں اعی مزاج می 

ں   رت می 
 
ں پختگی ، معاس رار می 

 
ول و ق

 
عاری، ق

 
ت ش

 
ں صداق ازی، کلام می  ں راست ن  گواری، معاملات می 

 
وس
 
ں خ می 

ں عدل و م  ت می 
 
وازن ، معی س

 
ں ت مدن می 

 
لت، ی ی 

 
ص
 

ں ق ب می  ہذی 
 
گ  ت وا سا جسنِ سلوک، ن

 
ی ت، خ 

 
ای ں دن  است می  ، سی 

ی  
 
ر اگر کوئ ث 

 
ات
 
ارس ہ ے ج س کی ن ا ہ ے، وہ ان ک اپ سا ن 

 
دا کرن ی  وق ی 

 
ں وت ت مان می  لوص اور عہدو پ 

 
ں خ لح می 

ص
ت ، 

 
راق
 
ں س می 

ے۔ 
 
ان ن خ  دن ی 

و کی 
 
ی ول کر لے ت

 

ک ف ھی 
 
ھی ک ب

 
 ب

26.      And  the  

parable  of  an  evil  

word *37 is  like  an  

evil  tree,  uprooted  

from above the  

earth,  not  having 

any stability. *38 

ال اور  
 
لمہ    می

ہ ک ی  ب  ن 
 
ی سے        37*کی   خ

ج 

ب ث  ان ک   ی 
 
ت ج

 
کر    درح ڑ  اکھث  کہ 

ے 
 
ان خ  ا  دن  ک 

ی  ھت  اوب ر    ب  کے  ن  زمی 

سے  ی  ں   ۔ ہ  ہی 
 
 کو      اسکو ہ ے      ن

 
   ی ئ

ات ۔  ی 
 
ی

*38 

ے وےَ ےمَثلَُے    ے    خَبيِثۡةَ    کلَمَِة  
 اجۡتثُ تَۡے َۙ ےۨ       خَبيِثۡةَ ے          كَشَجَرَة ے

 لََاَ ے  ماَ ے  الْۡرَۡضِے     ےفوَۡقِے    مِنۡ ے
 ےےے قرََار ے   مِنۡے

*37 Evil word is the opposite of pure word. It may be 

applied to everything that is unreal and wrong but here it 

stands for any false creed that one might adopt as a basis of 



his system of life, irrespective of whether it be atheism or 

heresy or disbelief or shirk or idol worship or any other ism 

that has not been brought by a Messenger. 

ہ   ” 37* ظ   ی 
 
لمہ   لف

ہ   ک ی  د   کی   طب 
 
ا ہ ے ، مگر    ج س   ہ ے   ص

 
و سکی ول ب ر ہ 

 
لط ق
 
ر ع ی ب 

 
ن ت اور می 

 
ی ق
 

ق
لافِ ح

 
ر خ ہ ہ  کا اظلاق اگرج 

وہ   کہ  ے، عام اِس سے 
 
ان ی  ی  اد  ی 

 
ت پ  کی  دگی 

 
زن ام 

 
ط
 
ن ے 
 
ن پ  ا سان 

 

اپ کو  ج س  ہ ے  دہ  ی 
 
ل عق

اظ ن  وہ  ر  ہ  مراد  س سے 
ُ
ا ہاں  ن 

و۔  ا ہ  ہ آن 
سطے سے ی  اء کے وا ی  ت 

 
و اپ ل خ   

ی
 
خ
 
ی اور اپ سا ن

 
ا کوئ و،ن  ی ہ 

 
ت ب رسن رک و ی 

 
و، س ہ ہ 

 
دف
 
و، الخاد و زن ت ہ  ری   دہ 

*38 And evil word (false creed) has no stability because it is 

against the law of nature. Therefore, everything in the 

universe opposes it and refutes it, as if the earth hates it 

and is ready to spit out its seeds every time they are sown in 

it, and if some seed succeeds in growing an evil tree, heaven 

suppresses down its branches. In fact, false creed could 

never have been allowed to develop, if man had not been 

given the freedom of choice and respite for work for the 

sake of his trial. That is why when same foolish people exert 

to establish a system of life on it, it is allowed to grow to a 

certain extent, but it produces nothing but harmful results 

as long as it lasts. And no sooner does it encounter with 

adverse circumstances than it is thoroughly uprooted from 

the earth.  

The distinction between the pure word and the evil word is 

so apparent that anyone who makes a critical study of the 

religious, moral, intellectual and cultural history of the 

world can perceive it easily. For the pure word has always 

been the one and same during the whole history of mankind 

and has never been uprooted. On the contrary, there have 

been innumerable evil words but each and every one has 

been so uprooted that there has remained hardly anything 



of it except its name in the pages of history. Nay, some of 

these had proved to be so absurd that if these are 

mentioned today one wonders how one could have followed 

such nonsensical things.  

There has been another noteworthy difference between the 

two words. Whenever and wherever the pure word has 

been adopted by an individual or a community, its blessings 

had not been confined to that individual and community 

but had benefited all around them. On the contrary, 

whenever and wherever an evil word has been adopted by 

an individual or a community, its evils had spread chaos 

and disorder all around them.  

In this connection, it should also be noted that the parable 

of the pure word and the evil word explains the same theme 

that had been explained by the similitude of the mound of 

ashes that is blown away by the wind of the stormy day 

(Ayat 18) and of the foam of flood, and the scum of the 

melted metals. (Surah Ar-Raad, Ayat 17). 

ونِ  38*
 
ات
 
ق لن ے  ہ ے اس  لاف 

 
ت کے خ

 
ی ق
 

ق
ح کہ 
 
ون خ  اظل  ن  دہ  ی 

 
وا کہ عق ہ  ہ  ی  اِ س کا مطلب  ں  می  اظ 

 
الف دوسرے 

ر   ن و آسمان کی ہ  ا ہ ے۔ زمی 
 
ب کرن کذی 

 
س کی ن

ُ
ر ذرہ ا ات کا ہ 

ی 
 
ا۔ کای

 
ں کرن ہی 

 
ت ن

 
ق
 
س سے مواف

ُ
ھی ا  
ب
ں  طرت کہی 

 
ف

لن ے   ے کے 
 
لن
گ سے ا

ُ
ت وہ ا

 
ر وق و ہ 

 
ے ت
 
ان ش کی خ 

 
ے کی کوش

 
ون ج ت  ن 
 
پ س کا 

ُ
ں ا ن می  ی ہ ے۔ زمی 

 
د کرئ ردن 

 
ے اس کی ب

 
س

خان کی  
 
سان کو اگر امن

 

ا ہ ے۔ اپ
 
لی ج ے دھکی  ن 

 
پ ں  ہی 

 
و وہ ان

 
ں ت ی  اہ  ا خ 

 
ں ب ڑھی ی 

 
اچ
 
ی ہ ے۔ آسمان کی طرف اس کی س

 
ن ار رہ  ی 

 
ی

کہ 
 
ون ا۔ مگر خ 

 
ان ہ ن 
ی ی  ے ہ 

 
گن

ُ
ں ا ت کہی 

 
دذات درح ہ ن  و ی 

 
ی ت
 
وئ ی ہ 
 
ہ دی گن ل کی مہلت ی 

اب کی آزادی اور عم
 
خ
 
ن
 
اطر اپ
 
  اللےخ

ونِ  
 
ات
 
ق لوگ  ادان 

 
ن و  خ  لن ے  ہ ے، اس  ا  کی  ع عطا 

 
ق مو کا  ے 

 
کرن کام   ق 

ان کے مطات رحخ  ے 
 
ن پ  ا کو  آدم  نِ  ای  ے 

 
ن عالیٰ 
 
ی

ہت   ھوڑی ن 
 
سے ب

ُ
ن ا ے سے زمی 

 
ن کے زور مارن

ُ
ں ، ا ی  ے ہ 

 
ش کرن
 
ے کی کوش

 
ت لگان

 
ہ درح ھڑ کر ی   

طرت سے لڑ ب
 
ف

وں کے  
 
اخ
 
س کی  ھی اس   

ب
ا 
 
ص
 

ق اور  ہ ے،  ی 
 
ائ خ  ل 
م اسے  ھی   

ب
ذا 
 
ع ھ  کچ  ہ 

ی  ھ  کچ  ی سے 
 
ائ ن  اور  وا  ہ   ، ہ ے  ی 

 
ن دپ  گہ دے  خ 



ہ ے   ا 
 
ی رہ  م 

 
ات
 
ق ت 

 
درح ہ  ی  ک 

 
ن ب  ح  کن   

لی
ہ ے۔  ی 

 
ائ خ  و  ہ  آمادہ  ب ر  ے 

 
ن پ  د ع 

 
ق مو ھ  کچ  ہ 

واسی 
 
اخ
 
ن ادلِ  ن  لن ے  ے کے 

 
لن  
ھی ب 

ڑ سے اکھاڑ   کا اس کو خ 
 
ھی
ی خوادث کا ان ک چ 

ے ہ 
 
لن د ا ہ ے، اور خالات کے ن 

 
ی ا رہ 
 
ی ل دی 

ھ لے ب  ن  ر لے، زہ  کڑوے ، کسی 

ا ہ ے۔ 
 
کی
ی  ھت   ب 

کری  
 
ی، ق
 
لاق
 
ی ، اخ ن  ا کی مذہ  ی 

 
و دی ا ہ ے خ 

 
ی مخشوس کر سکی

 
آسائ ص ن 

 
خ

 
ر وہ ش رق کو ہ 

 
ہ کے اس ق ی  ب  ن 

 
لمات خ

ہ اور ک ی  لمہ طب 
ک

لماتِ  
ا ہ ے، مگر ک ی رہ  و ان ک ہ 

 
ہ ت ی  لمہ طب 

ک ک
 
خ سے آج ن

 
ن ار
 
ازِ ن
 
کھے گا کہ آع ی  خ کا مطالعہ کرے۔ وہ د

 
ن ار
 
ی ن
 
مدئ
 
اور ی

زاروں مردہ   ہرست ہ 
 
ف ہ کی  ی  ب  ن 

 
لماتِ خ

ا سکا، مگر ک ھاڑا خ 
ہ اک ڑ سے ی  ھی خ   

ہ کب ی  لمہ طب 
ں۔ ک ی  کے ہ  خ  و  دا ہ  ی  مار ی 

 
ہ ن ے س

ی  ب  ن 
 
خ

خات  
 

ف
خ کے ص

 
ن ار
 
ہ ہ ے کہ آج ن وں کا خال ی 

 
ہی
ں سے ن  ن می 

ُ
 کہ ا
ِ
ی
 
ھری ب ڑی ہ ے ، خن  

اموں سے ب
 
لمات کے ن

ک

ن کا  
ُ
ا ہ ے آج ا ور رہ 

 
لمات کا ب ڑا زور س

ن ک ں ج  ے می 
 
ے زمان
 
ن پ  ا۔ ا

 
ان ا خ  ان  ں ن  ہی 

 
ک ن

 
ان ن
 
س
 

ام و پ
 
ن کا ن

ُ
ں ا کے سوا کہی 

کا ہ ے۔  ل رہ ح 
 
ان
 
ھی ق  
ب
وں کا 

 
ی
 

سی حماف
سان اپ سی اپ 

 

ھی اپ
ں کہ کب  ی 

 
ائ ران رہ خ  و لوگ خث 

 
ے ت
 
ان ا خ   ذکر کی 

طر   س کا ماخول مع
ُ
و سے ا ت 

 
وش
 
س کی خ

ُ
ا ا ان 
ی  ں ای  وں می 

 
ح معی
ھی صحن   
ب
ے 
 
وم ن
 
ا ق ص ن 

 
خ

 
ہاں ،ج س ش ب، ج  ہ کو ح  ی  لمہ طب 

ھر ک ب 

ھی    
ب
ا  ی 
 
ی ش کی دی س کے گردوپ 

ُ
لکہ ا ا ، ن  ھان 

 
ب
ُ
ں ا ہی 

 
دہ ن
 
ان
 
ے ق
 
وم ن
 
ا ق ص ن 

 
خ

 
سی ش

ُ
وں سے صرف ا

 
س کی ب رکی

ُ
ا اور ا و گی  ہ 

کی   س 
ُ
ا کڑی  ن  ڑ  خ  ھی   

ب
ں  می  دگی 

 
زن ماعی 

 
ت اخ  ا  ن  رادی 

 
ق
 
ات ج س  ہاں  ج  ے 

 
ن ب ث  ی 

 
ج لمہ 
ک کسی  مگر  ی۔ 

 
وگن ہ  مالامال  ن سے 

ُ
ا

ی  
 
ہ کوئ ا ، ی  ں رہ  ے والا امن می 

 
ن
 
پ ہ اس کا ما

ھن سے ی   
ب وں کی خ 

 
ی
 
س کے کاپ

ُ
ا۔ اور ا و گی  ن ہ 

 
عف
 
د سے سارا ماخول می

 
سڑان

و۔  ا ہ  ی ش آن 
ہ پ 
 
س سے سات ق

ُ
ص ج س کو ا

 
خ

 
 اپ سا ش

ت   و آی  ا ہ ے خ  ا گی  ھان  مچ 
مون کو س

 
سی مض

ُ
ں ا ہ می  ث رای  ل کے ت  ی 

 
مت
 
ہاں ت ن ے کہ ن 

ہ  ا ی خ 
 
ن ھ لی  ھی سمچ   

ب
ات  ہ ن  ں ی  لسلہ می 

اس س

کہ    ۱۸ ھا 
 
ب وا  ہ  ان  ی  ی  ت وں  ں  ے” می 

 
ن پ     ا

ّ
ج سے  ک   سے   رب ہ ے  کی سی  راکھ  س 

ُ
ا ال 
 
کی می اعمال  والوں کے  ے 

 
کرن ر 
 
ق

و ہ  ا  دن  ڑا 
ُ
ا ے 
 
ن دھی 

 
آن کی  دن  ی 

 
ائ
 
طوق ہی   اور   ۔ “ ان ک  مون   ن 

 
سورۂ  ن    سے  اِس   مض ت  ال ہلے  آی  ک    ۱۷رعد  ان  ں  می 

کا ہ ے۔  وح 
ان ہ  ی  ں ی  ل می   

ی
 
مت
 
وں کی ت

 
ی دھات

 
وئ ی ہ 
 
گھلائ لاب اور ی  داز سے سی 

 
 دوسرے ان

27. Allah keeps firm 

those who believed, 

by a firm word, in 

the life of the world 

and  in the Hereafter. 

ات       ی 
 
ا ہ ے  ی

 
رمان
 
کو     اللعطا ق و    ان    خ 

مان لا  ے   ای 
 
ول خق سے   ن

 
ا      ق ی 

 
   کی     دی

ں  می  دگی 
 
ں اور      زن می  رت 

 
    ۔  39*آخ

ےیثُبَ تُِے ےُ  ےاللّّٰٰ ے   امٰنَوُۡاےال ذَِینَۡ 
 الۡۡیَوٰةِ ے   فِِ ے ے  الث اَبتِِے ے  ےباِلقۡوَۡلِے
نیۡاَ ُ ُ ے ےوےَ ےۚ  ے  ےفِِ الْۡخِٰرَةےِ  وےَ ے  الد  یضُِل 



*39  And Allah will 

cause to go astray 

those who are wrong 

doers. *40 And Allah 

does what He wills.  

ہ ے  اور   ا 
 
ی دی  کر  المو    ےاللےگمراہ 

 
کو  ظ ں 

ا ہ ے   اور   40*
 
و   اللےکرن ا ہ ےخ 

 
ی اہ     -خ 

 ُ لمِِیۡےَاللّّٰٰ ےُ  یفَۡعلَُ وےَ ۙ   ے   الظّٰ  اللّّٰٰ
 ےےے       یشََآءےُ ے  مَاے 

*39 That is, the believers remain steadfast during the life of 

this world because of their stable system of life based on 

this pure word. For this gives than a straight point of view, 

a sound system of thought and a comprehensive theory of 

life, and it serves as a master key to the unraveling of all 

knots and the solving of all problems. With its help, they 

acquire that strength of character and that firmness of 

conduct which keep them steady in the face of every 

vicissitude of life. This provides them also with such solid 

principles of life which give them peace of mind and heart, 

and prevent them from deviation and caprice. Above all, 

when, after the life of this world, they will enter into the life 

of the Hereafter, they will remain perfectly calm without 

any tinge of fear or anxiety, for they will find everything 

therein to be in accordance with their expectations, as if 

they were fully acquainted with every aspect of it before 

they entered into it. For they had been fully informed of, 

and therefore fully prepared for every stage and phase of 

this life. That is why they will pass through every stage with 

perfect calmness and firmness in contrast to the 

disbelievers who built their worldly lives on an evil word 

and will, therefore, be taken aback to find everything 

against their expectations. 

ک 39* ہ سے ان  لمہ کی وج 
ن کو اِس ک

ُ
ں ا ا می  ی 

 
ی دی
 
عن
   ی 

 
ای ہ    داری  ن  ری 

 
ط
 
امع ن کر ، اور ان ک خ 

 
ام ق

 
ط
 
کم ن
خ
 
ر ، ان ک مسن

 
ط
 
ظۂ ن
 
ف

 
ت



کی   سث رت  ہ ے۔  ا 
 
رکھی کم 

خ
کا  د  کلی  اہِ 

 
س لن ے  کے  ے 

 
ھان لچ 
س
کو  ھی 
 
گب ر  ہ  اور  ے 

 
ن کر  خل  کو  دے 

 
عف ر  ہ  و  خ  ہ ے  ا 

 
ملی

کے   دگی 
 
زن ۔  ں  ی 

 
سکی کر  ں  ہی 

 
ن زلزل 

 
مث ں  ی 

 
گردش کی  ہ  زمای  ج سے  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  ب  صب 

 

ن واری 
 
شت
ُ
ا کی  لاق 

 
اخ اور  وطی  ت 

 
مص

اور دوسری   ں  ی  ہ  ے 
 
ن
 
س

 
خ
 
ن ان 

 
ی اطمت  کو  دماغ  اور  کو سکون  لب 

 
ق ن کے 

ُ
ا ان ک طرف  و  خ  ں  ی  ہ  ے 

 
لن
م اصول  ھوس 

 
ب پ سے  ا

ھر   ں۔ ب  ی  ے ہ 
 
ان خ 
 
ے سے ن

 
ون کار ہ 

 
ن کا س

ُّ
لو
 
ے، اور ن

 
ں کھان ھوکری 

 
ے ، ب
 
کن
 
ھٹ
ب 
ں  وں می  ل کی راہ 

ں شعی و عم ہی 
 
طرف ان

مگی   ی اور سراست 
 
رائ سم کی خث 

 
اں کسی ف و وہ 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھن
ک دم ر

 
ں ق رت کے خدود می 

 
ار کر کے عالم آخ ب وہ موت کی سرخد ن  ح 

س عالم  
ُ
ا ہ ے۔ وہ ا

 
ون ہ   ق 

ن مطات عات کے عی 
 
وق
 
ت ھ ان کی  اں سب کچ  کہ وہ 

 
ون کی  ی۔ 

 
وئ ہ  ں  ہی 

 
کو لاخق ن ن 

ُ
ا ی 
 
ائ
 
س ب رپ  و 

ں   ہی 
 
ی ش ن ی مرخلہ اپ سا پ 

 
اں کوئ ھے۔ وہ 

 
ب ف 

 
ی واف ن ہلے ہ  س کی راہ و رسم سے 

ُ
ا ا ں گون  ی  ے ہ 

 
ون ل ہ 
 
ں اِس طرح داخ می 

و۔ اِ   ھی ہ 
ک
ہ کر ر ار ی ی  ی 

 
ت ی
 
ل از وق ی 

 
ے ق
 
ہوں ن
 
لن ے ان و اور ج س کے  ی ہ 

 
ہ دے دی گن ر ی  ث 

 
ن ہلے خ ں  ہی 

 
ن
ُ
ا ج س کی ا

 
آن

الکل   ر سے ن 
 
س کاق

ُ
اں ا ں۔ ان کا خال وہ  ی  ے ہ 

 
ھ گزرن
 
دمی کے ساب

 
ت ق ای 

 
زل سے وہ ت وری ن

 
ر مث اں ہ  لن ے وہ  س 

ک  
 
ان اخ  ی صورت خال سے  لاف ان ک دوسری ہ 

 
عات کے سراسر خ

 
وق
 
ت ی 
 
ن اپ  ی  ے ہ 

 
ج سے مرن ہ ے  ا 

 
ون ہ  لف 

 
ی
 
مخ

ا ہ ے۔ 
 
ی ش آن ہ پ 

 
 سات ق

*40 That is, Allah lets the transgressors, who discard the 

pure word and follow an evil word, go astray by creating 

confusion in their minds and misdirecting their efforts 

because of this deviation. That is why they cannot find the 

right way of thought and action and so fail miserably. 

ں،  40* ی  ہ  ے 
 
ث روی کرن ت  ہ کی 

ی  ب  ن 
 
لمۂ خ
ھوڑ کر کسی ک کو چ  ہ  ّی  لمۂ طب 

الم ک
 
و ظ خ  ی 

 
عن
دہ اور    اللےی  ب راگی  کو  ن  عالیٰ ان کے ذہ 

 
ی

ھی    
ب
ر  ث 
 
ی ت
 
ے۔ ان کا کوئ

 
اسکن ں ن  ہی 

 
ح راہ ن کر و عمل کی صحن 

 
ھی ق  
ب
ہلو سے  ا ہ ے۔ وہ کسی ن 

 
ی ان کر دی 

 
ن کی مساعی کو ب رپ س

ُ
ا

ا۔ 
 
ھی
 
ب ی  ں پ  ہی 

 
ے ب ر ن
 
ان
 
س
 

 پ

28.      Did  you  not  
see  at  those who 
have exchanged 
Allah’s favor with 
ingratitude, and 
settled their people  

 
 
ت کھا  دی  ں  ہی 

 
ن ا  ے    و کی 

 
کون لوگوں    ان 

دل   ے ڈالا ن 
 
ن ہوں 
 
ت خ  کے    اللے   

کو   کری سے  اجسان 
 
اس
 
الا    اور   ن ران  ھث 

 
   ب

لوُۡا ے   ال ذَِینَۡے  ے الَِے  ترَےَ ے  الَمَۡے  بدَ َ
ے ےِنعِۡمَتَ  ےاللّّٰٰ ے  احََل وُۡا  و ےَكُفۡرًا 
 ےےے   ے     البۡوََارےِ  داَرَ    قوَۡمَھُمۡے



to the abode of ruin.  
وم کو 
 
ی ق
 
ن ں ۔     اپ  ھر می 

ی کے گ اہ  ی 
 
 ی

29.  Hell, in which 

they will burn, and 

an evil place to 

settle in. 

ں .دوزخ   لشی 
ھ چ 

ں وہ  گے        .اس می 

ن وہ    اور  ری 
 
دب ہ ہ ے۔   ن 

ھکای 

 
 ب

ےجَھـَن مَےَ ے  ےےۚ  ےیصَۡلوَۡنََاَ  ےےؕ   ے   ےبِئسَۡےوَ 
 ے القۡرََارےُ

30.   And they set up 

to Allah rivals that 

they may mislead 

from His path. Say: 

“Enjoy, then 

certainly, your 

return will be to the 

fire.”  

   اور 
 
ان ے 
 
کن رر 

 
ےہو مق

 
ن   کے  اللے  ں 

ک  رن 
 
ا   س

 
ں   کہ   ن سکے ر   گمراہ کری  ے  ا ا

 
سن

۔  کر کہ    کہدو    سے  ھر  لو    غی ش   ب 

 

ا
 
ی ت 
 
    ت ق

م 
 
ا     ہارا ت ی 

 
وگا   دوزخ کی طرف  لوی  ۔ ہ 

ےِ ے جَعلَوُۡاے وےَ  ل ِیـُضِل وُۡاے ے  انَدَۡاداً ے لِلّّٰٰ
 تَمتَ عَُوۡا      قُلۡے       ےؕ   سَبِیلۡهِےٖ      عنَۡ 
 الن اَرےِ  الَِ ے ے  مصَِيۡۡكَُمۡے   فاَِن َے
 ےےے 

31. Say to My 

slaves, those who 

have believed that 

they should 

establish prayer and 

spend from what 

We have provided 

them, secretly and 

publicly, before*41  
that there comes a 

day, no bargaining 

will be in which, nor 

friendship. *42 

سے کہدو   دوں  ی  ی  و    مث رے  مان  خ  ای 

ے لا 
 
 کہ     ن

 
م  ا ق
 
ں   ت ماز   کری 

 
رچ  اور    ی

 
خ

ں  ی  رہ  ے 
 
و     کرن خ  سے  ں  می  م  اس  ہ 

ے 
 
ں    ن ہی 

 
ا     ان دہ     ہ ے    دن  ی 

 
     ت وس

ہ  اور  ی 
 
ر سے     اس علای

 
ث
 
ی ش   آ    کہ   41*      پ 

ا  ے  خ 
 
ہ       دن      وہ      ن وگا     سودا    ی  ج س   ہ 

ں  ہ   اور      می 
ی     ی 

 
 42*۔     دوسن

 ےامٰنَوُۡاے ے   ال ذَِینَۡے ے   ل ـِعبِاَدِىَے    ےقُلْے
لوٰةَےیقُِیمُۡوا ے مِ اَ ے ےینُفِۡقُوۡا وےَ ےالص َ
ا ے  رَزقَنۡھُٰمۡے  ے  علََنِیةًَے   و ےَ ے   سِر ً
َ ے ے   انَۡے ے  م ِنۡ قبَلِۡے ے ے    یوَۡمےٌ     ی اَتِۡ  لْ َ

 ےےے خِللٌٰے ے  لَْے  وےَ    فیِهۡےِ  بیَعۡےٌ   

*41 That is, the believers should adopt an attitude of 

gratitude in contrast to the disbelievers (Ayat 29). The 

practical form their gratitude should take is that they 

should establish Salat and spend their wealth in the way of 



Allah. 

ں۔  41* ی  ہ  عمت 

 
ی ر  
 
کاق و 
 
ت وہ  ن ے۔ 

ہ  ا خ  ی 
 
وئ ہ  لف 

 
ی
 
مخ سے  روش  کی  ار 

 
کف روش  کی  مان  ای  لِ   

اہ کہ  ہ ے  ہ  ی  مطلب 

ے مال  
 
ن پ  ں ا دا کی راہ می 

 
ں اور خ م کری 

 
ات
 
ماز ق
 
ہ ہ ے کہ ی لی صورت ی 

کر گزاری کی عم
 
ن ے اور اس س

ہ  ا ا خ 
 
ون کر گزار ہ 

 
ں س ہی 

 
ان

ں۔  رچ کری 
 
 خ

*42 That is, on that Day none shall be able to rescue himself 

either by ransom or by intercession. 

ں  42* مہی 
 
ے گی کہ وہ ت

 
ی کام آن

 
ہ کسی کی دوسن سکے گی اور ی  ا  دی خ  رن 

 
ات خ خ 

 
ی ن ھ دے دلا کر ہ  اں کچ  و وہ 

 
ت ہ  ی ی 
 
عن
ی 

الے۔  خ 
 
کڑ سے ن دا کی ن 

 
 خ

32. Allah is He*43 

who has created the 

heavens and the 

earth, and He sent 

down from the sky 

water, bringing out 

thereby of the fruits 

as provision for you. 

And He has 

subjected to you the 

ships, that they may 

sail through the sea 

by His command, 

and He has put to 

service to you the 

rivers.  

ہ ےہ  و      الل
ا   43* کی  دا  ی  ی  ے 

 
ن   ج س 

وں  
 
کو   اور  آسمات ن  ا   اور زمی  رمان 

 
ق ازل 

 
  ن

ی   آسمان سے
 
ائ ھر  ۔  ن  کالا ب 

 
اس سے    ن

ھل ظور رزق   وں کو  ب  مہارے ن 
 
    ت

 
  ۔ ے  لن

ر   اور 
 
ا   مسح مہارے    کی 

 
    ت

 
ہازوں کو ے  لن     ج 

ا 
 
ں     وہ   کہ    ن لی   

ں   خ می  در 
کے    سمی  اس 

کم سے 
خ

ر   اور   ۔ 
 
ا    مسح مہارے کی 

 
   ت

 
  ےلن

ہروں کو  
 
 ۔     ن

ےُ موٰتِٰ ے   ےخَلقََے  ال ذَِىۡ ے   ےالَلّّٰٰ الس َ
مِنَ ے ے      انَزَۡلےَ      وےَ ے   الْۡرَۡضَےوےَ

مَآءِ ے  ے بهِےٖ ے    فاَخَۡرَجےَ    مَآءً ے   الس َ
 ے ل َـكُمۡے     رِزۡقاً     الث مََرٰتِے    مِنَے

رَے      وےَ   ےےۚ َـكُمُے     ےسَخ َ ۡـفُلكَۡے ے     ل   ےال
 ےۚ    باِمَۡرِهےٖ     البۡحَۡرےِ    فِِ  ے  لتِجَۡرِىَے

رےَ  وےَ َـكُمُے ے سَخ َ  ےےے ےۚ   الْۡنََۡرَٰے   ل

*43 That is, it is the same Allah Whose bounties they are 

repaying with ingratitude and disobedience and with 

Whom they are setting up equals even though He has been 

so bountiful to them. 



وہ  43* ی 
 
عن
ج س    اللےی  ہ ے،  ا  ارہ  خ  موڑا  ہ 

اظاعت سے می  و  دگی  ی  ی  کی  ج س  ہ ے،  ا  رہ  ا  خ  ا  کی  ران 
 
کق کا  عمت 

 
ی کی  ج س 

ں۔  ی  ات ہ 
 
ہ اجسان ہ اور ی  و ہ ے ج س کے ی 

 
ی ت ں ، وہ وہ  ی  ا رہ ے ہ  ے خ 

 
ران ھث 
 
رن ک ب

 
ی کے س

 
ھ زب ردسن

 
 کے ساب

33. And He has made 

to be of service to 

you the sun and the 

moon, both pursuing 

their courses. And 

He has made of 

service to you, the 

night and the day. *44   

ر   اور 
 
ا  مسح ے    کی 

 
لن مہارے 

 
  اور   سورج ت

کو   د 
 
ان وں   خ 

 
دوت ل      کہ   

خ ب ر  ڈگر  ان ک 

ں۔  ی  ہ  ر   اور   رہ ے 
 
ا    مسح مہارے  کی 

 
ت

ے 
 
 44*۔  دن کو اور رات    لن

رَے   وےَ َـكُمُ ے   ےسَخ َ مۡسَے  ل  وےَ ے  الش َ
ے القَۡمَرَے ےدآَٮ ِبیَۡےِ  ے  ےےۚ    رَ   وےَ  سَخ َ
َـكُمُے   ےےۚ       الن ھَاَرےَ وےَ  ال یَلَۡے  ل

*44 The words sakh-khara-lakum of the text in Ayats 32-33 

have misled those people who have translated these into 

“subjected to you”. So much so that some of them interpret 

these verses to mean that the main aim of the life of man is 

to bring the earth and heavens under his subjection, 

whereas their real meaning is “the earth and heavens are 

subjected to certain laws and they serve you under these 

laws.” As a matter of fact Allah has subjected all these 

things to such laws as are beneficial for man. Had not a 

ship been subjected to certain physical laws, there could 

have been no navigation at all. Had not a river been 

subjected to certain laws, it could not have been possible to 

take out canals from them. Likewise if the heavenly bodies 

(the sun and the moon, etc.) and the earth and day and 

night had not been subjected to certain fixed laws, life 

could not have been possible, not to speak of civilized life 

مہارے ” 44*
 
ر   لن ے   ت

 
ا  مسح لظی   لوگ   ب ر   طور   عام   کو   “کی 

 
ع

مہارے”سے  
 
ع   ت ی  ا

 
ا  کر   ن ی   کے  “ دن 

 
ں   معن ے  لے  می 

 
ن   لی 

ں،  ی  ک  او  ہ 
 
ہاں ن و ن 

 
عض لوگ ت یٰ کہ ی 

 
ں۔ خن ی  ے ہ 

 
لگن ے 

 
دا کرن ی  ی ی 

 
ب ب معن ب ب عح  ات سے عح  مون کی آن 

 
ھر اس مض ر ب 



ر  ث 
 
سخ

 

پ ات کی رو سے  ھے کہ اِن آن 
 
ب ی  پ  ھ  لن ے    وات ما س   سمچ  سان کے 

 

کہ اپ
 
صود ہ ے۔ خالان

 
ق
م
ے 
 
ہان
 
ت
 

سان کا می
 

و ارض اپ

ں ہ ے کہ   ہی 
 
ھ ن ے کا مطلب اس کے سوا کچ 

 
ر کرن
 
ث زوں کو مسح ا رکھا    اللان خ  ی  د ی 

ی  ای  ن کا ن  ی 
 
وائ
 
پ سے ق ے ان کو ا

 
عالیٰ ن
 
ی

ی  
 
وئ ہ ہ  د ی  ی  ای  ن کی ن  ی 

 
وائ
 
صوص ق

 
د مخ
 
ی طرت کےخ 

 
ی اگر ف

 
ن
 
ں۔ کس ی  ی ہ 

 
و گن ع ہ 

 
ق ا
 
لن ے ن سان کے 

 

دولت وہ اپ ن کی ن 
ہ ے ج 

ہ   ں ی  ہری 
 
ن سے ن

ُ
ھی ا  
و کب
 
ے ت
 
ون ہ ہ  ے ی 

 
ون کڑے ہ  ں خ  ن می  ی 

 
وائ
 
صوص ق

 
ا اگر مخ ا۔ درن 

 
ہ کر سکی ر ی 

 
حری سق

 
ھی ن
سان کب 

 

و اپ
 
ت

ہ   ی  کن 
مم
ی  دگی ہ 

 
ہاں زن و ن 

 
ت ے 
 
ون ہ  ہ  ی  ے 

 
ون ہ  کسے  ں  ظوں می  ان 

 
اگر ص ب 

 
اور روز و س د 

 
ان اور خ  ں۔ سورج  ی 

 
ا سکی کالی خ 

 
ن

ا۔ 
 
ں آسکی ود می  مدن وخ 

 
ی ی
 
سائ
 

ا اپ
 
ھولی ا ب 

 
ھلی ا کہ ان ک ب  ی کخ 

 
وئ  ہ 

34.  And He gave 

you from all that 

you asked of Him. 

*45 And if you count 

the blessings of 

Allah, never shall 

you be able to 

encompass them. 

Certainly, man is 

indeed an unjust, 

ungrateful. 

کو اور   م 
 
ت کی ت ای 

 
ث ز  عی ر خ  و    ہ 

گخ 
 
م  ی  مان

 
ت

ے  
 
سےن م    اگر   اور   ۔ 45* اس 

 
ت

ے لگو  
 
ن
 

وں کو    یک   الل  گی
 
عمی

 
ی

و   
 
ہ      ت کر سکو    ی 

اخاطہ  کا  ی      ۔  ان  ک پ 
 
سان    س

 

    اپ

 

ا
 
ی ت 
 
 ت ق

صاف   ن ے  ہ ے 
 

کرا ۔    ان
 
اس
 
 ن

ے ے     م ِنۡے ے    اتٰٮٰكُمۡے    وےَ ِ ماَ ے  ے    کلُ 
ۡـتُمُوۡهےُ وۡا ے        انِۡے     وےَ       ےؕ  ے  ےسَالَ ُ تعَُد 
ےِ ے    نعِۡمَتَے    ےؕ تَُصُۡوۡھَا       لَْے     اللّّٰٰ

َـظَلوُۡمٌ ے ے الْۡنِسَۡانےَانِ َ ے     كفَ َارےٌ ل
  ےےے 

*45 “And He gave you from all that you asked of Him”: He 

has provided for everything that is required for your life, 

its development and evolution. 

مہارے  45*
 
ا ، ت ا کی  ھا مہی 

 
ھ مطلوب ب و کچ  و خ  لن ے خ  دگی کے 

 
مہاری زن

 
ت ت وری کی،  گ 

 
ر مان طرت کی ہ 

 
مہاری ف

 
ت ی 
 
عن
ی 

کن ے۔  م 
راہ 
 
ھی سب ق

 
ب
رورت 

 
ل کی ص

 
ن وسان ن ج  لن ے ج  اء کے 

 
ف
 
ا اور ارت

 
ف  ت 

35.   And when said 

Abraham:*46 “O my 

Lord, make this city 
*47 a secure place, 

and keep me away 

باور   ے  کہا  ح 
 
ن م  ی  46* اب راہ 

دے ب  ر   مث رے  ا  ی  کو    اس   ی  ہر 
 
ش

گہ 47* خ  کی  ا  اور  امن  خ 
 
ھے    ن

اور  مچ 

ری  م     کہ     اولاد کو      مث  ے  ہ 
 
ش کرن
 
ب رشی

ے اذِےۡ  وےَ ے قاَلےَ  ے ابِرٰۡھِیمُۡے  رَب ِ  
 و ےَ ے   امٰنِاً  ے   البۡلَدَےَ    ھذَٰا ے    ےاجۡعلَۡے

ن ـَعبۡدَُ ے   ےانَۡے ے بنَِ ےَ  وےَ  اجۡنبُنِۡۡ ے  



and my sons that we 

worship idols.”  
ں   وں کی ۔ لگی 
 
ی  ےےے    ؕ  الْۡصَۡناَمےَ پ 

*46 In the preceding verses (32-35), an appeal was made to 

the Quraish to be grateful to that Allah Who has bestowed 

so many bounties on mankind in general. But in this 

passage the same appeal is being made on the plea that 

Allah had bestowed His special bounties on the Quraish in 

particular. They have been asked to remember that 

Prophet Abraham (peace be upon him) had settled 

forefathers of the Quraish near the Kabah and made their 

city, Makkah, a city of peace and Allah showered His 

blessings on the Quraish in answer to the prayer of Prophet 

Abraham (peace be upon him). They have been 

admonished to remember those bounties and mend their 

ways. 

و  46* خ  ہ ے  ا  رہ  ا  خ  ا  کی  ات کاذکر 
 
اجسان اص 

 
ن خ
ُ
ا عد اب  ی  ے کے 

 
ن ات کا ذکر 

 
اجسان ب ر    اللےعام  رپ ش 

 
ق ے 
 
ن عالیٰ 
 
ی

ھ  
 
ں کے ساب

ٔ
او می 
 
ہاں لا کر کن ت ے ن 

 
 ن
ؑ
م ی  اپ اب راہ  مہارے ن 

 
ا ہ ے کہ ت ا رہ  ا خ  ان 

 
ی ھی ی   
ب
ہ  ھ ی 
 
ھے اور اس کے ساب

 
ب کن ے 

اپ   ے ن 
 
ن پ  م ا

 
کن ے، اور اب ت م ب ر 

 
ے ت
 
م ن ات ہ 

 
کی سے اجسان کی سے  ں  واب می  ں کے خ 

ٔ
س کی دعاو

ُ
ھا ، ا
 
ا ب ں پ سان  ہی 

م
 
ت

و۔  وں سے دے رہ ے ہ  داعمالی  وں اور ن  ی 
واب کن گمراہ  ات کا خ 

 
ے رب کے اجسان

 
ن پ  ں اور ا

ٔ
او می 
 
 کی ت

*47 Makkah. 

ی مکہ۔ 47*
 
عن
 ی 

36. “O my Lord, 

they indeed have led 

astray *48 many 

among mankind.  So 

whoever follows me, 

then he is indeed of 

ے  ب ر    مث رے   اے 
 
ہوں ن
 
ان  

 

ا
 
ی ت 
 
  ت ق

ہ ے ا  کی  گمراہ 
سے  48* ہت    ن 

وں  
 
سات
 

س کو۔ اپ
ج  ے سو 
 
ر   ن ث روی  کیمث    ی ت 

و   
 
  ت

 

ا
 
ی ت 
 
ہ ے ت ق را  مث  ے  اور    ۔ وہ 

 
ن ج س 

ے    رَب ِ ے نُ َ  كَثيِۡۡاًے ے   اضَۡللَنَۡے ے   انَِ َ
 ے تبَعِنَِےۡ ے    فمََنۡے   ےےۚ  ےالن اَسِے   م ِنَ ے
ےۡ ے  فاَِن هَےٗ ِ عصََانِۡ ے   ےمنَۡے  وےَ ےےۚ   ےمِن 



me. And whoever 

disobeys me, then 

You are certainly 

Oft Forgiving, 

Merciful.” *49 

ی کی 
 
رمائ
 
اق
 
ری ن و     مث 

 
ک      ت

 
ی س و پ 

 
   ہ ے   ت

ے والا 
 
ن
 
س

 
خ
 
ان ۔     ن مہرن 

*49 
حِیمٌۡے   غفَُوۡرےٌ   فاَِن كََے  ےےے ر َ

*48 This is a figurative way of saying that idols have been 

the means of turning many people away from Allah’s way 

into the ways of deviation. 

ے  48*
 
ن پ  ب  ی کے شب  وں کی گمراہ 

 
ہی
کہ ن 
 
ون ت خ  ازی کلام ہ ے ۔ ی  ہ مخ  ا ہ ے ۔ ی  دہ کی  ا گرون 

ی  ر کر ای  ھث  دا سے ب 
 
ی خ
 
عن
ی 

ا ہ ے۔  ا گی  شوب کر دن 
 
ل کو ان کی طرف می

ع
 
ے کے ق

 
لن ے گمراہ کرن ں اس  ی   ہ 

*49 This forbearance shown towards those who followed a 

different way from the right way is an instance of Prophet 

Abraham’s (peace be upon him) leniency to mankind. He 

left their case to the Forgiveness and Mercy of Allah for he 

could not bear to see them under divine scourge. Another 

instance of this has been cited in Surah Houd. When the 

angels were on their way to destroy the wicked people of 

Lot, Prophet Abraham (peace be upon him) began to plead 

for them: Abraham began to dispute with Us concerning 

the people of Lot for he was tender hearted and merciful. 

(Surah Houd, Ayats 74-75). Likewise Prophet Jesus (peace 

be upon him) was so tender hearted that even when Allah 

will show to him that his followers had deviated from the 

right way, he will plead their case: Now if you punish them, 

they are your own servants, and if you forgive them, you 

are All-Mighty and All-Wise.(Surah Al-Maidah, Ayat 118). 

ت ہ ے کہ وہ کسی  49*
 
ق
 
ف
 
ی س
 
ہائ
 
ت
 
اپ ی کے خال ب ر ان کی 

 
سائ
 

اپ وع 
 
ت رم دلی اور 

 
ہ ب  کی کمال درج 

ؑ
م ی  اب راہ  رت 

 
ہ حض ی 

ا   خ 
 
الن کی  درگزر  و  و 

 
ک عق

 
ن ت 

 
وق ر 
 
آخ لکہ  ن  ے 

 
سکن کھ   

دن ں  ہی 
 
ن ے 
 
ون ہ  ار 
 
ی
 
گرق ں  می  دا کے عذاب 

 
خ کو  سان 

 

اپ ھی 
ب  ں  می  خال 



ا کہ رمان 
 
ہ ق غ ی  ی  ں در ے می 

 
ن پ  ک کہہ د

 
ہاں ن ے ن 

 
ہوں ن
 
و ان
 
ں ت ں ۔ رزق کے معاملہ می  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ے ر

 
وَارْزُقْ اھَْلہَٗ مِنَ ے ےکرن

ٰ خِرےِ ت    الث مََرَاتِ منَْ امٰنََ منِھُْمْ باِللہِ وَالیْوَْ مِ الْْ رہ ۔ آی 
 
ق اں ان  ( ۱۲۶)الی  ا وہ  کڑ کا سوال آن   

رت کی ن
 
ہاں آخ کن ج   

لی
۔ 

ن کے معاملہ  
ُ
ہ کہا کہ ا و ی 

 
لکہ کہا ت و، ن  سے سزا دے ڈالی 

ُ
لے ا خ  لاف 

 
ے کے خ

 
 ق
ت و مث رے طر کلا کہ خ 

 
ہ ن
ہ ی  ان سے ی  کی زن 

و  
 
ت  ، کروں  ا عرض  کی  ں  حِیمْےوےْفےُغَےمی  کا    رٌر َ سان 

 

اپ ت 
 
ق
 
ف
 
س و  رحم  ا  ھ اس سران 

 
اولاد کے ساب ی  ہ  ی 

 
ن اپ  ھ  کچ  ہ  ی  اور  ہ ے۔ 

ھی    
ب
ت 
 
ھے اس وق

 
ب ارہ ے  ے خ 

 
اہ کرن ی 
 
ی کو  وم 

 
ق دکار  سی ن 

ی  ومِ لوط ج 
 
ق ے 
 
ن
 
س ر
 
ب ق لکہ ح  ں ہ ے ن  ہی 

 
ہ ن صوص روی 

 
  اللمخ

کہ   ہ ے  ا 
 
رمان
 
ق ں  می  داز 

 
ان کے  ت  محب  ب ڑی  عالیٰ 

 
م ” ی ی  م   اب راہ  ے  سے  ہ 

 
ھگڑن ود،) “لگا   چ  ت   ہ  خال  ( ۷۴  آی  ہی  ن  ۔ 

ب   ہ ے کہ ح  السلام کا  ہ  سیٰ علی 
رت غی 

 
وہ    اللےحض و 

 
ت ہ ے  ا 

 
ی کر دی  ت  ای 

 
ن ی  گمراہ  وں کی  ی 

 
عالیٰ ان کے رو در رو غی ساپ

 
ی

ں کہ  ی  ے ہ 
 
ور   اگر ”عرض کرن

 
ں   سزا   کو   ان   حص ہ   دی  وی 

 
دے   کے   آپ   ت ی  ی    ی  الادست اور  ہ  و آپ ن 

 
ں ت ں اور اگر معاف کردی 

ں  ی  م ہ  دہ ) “ حکی 
 
ت   ،   المان  ( ۱۱۸  آی 

37.   “O our Lord, 

indeed, I have 

settled    some of my 

offspring in a valley, 

uncultivated, near 

Your house which is 

sacred. O our Lord, 

that they may 

establish prayer. So 

make the hearts 

among the people 

inclined toward 

them, and provide 

for them from the 

fruits*50 that they 

might give thanks.”  

مارے رب    ک   ہ 
 
ی س ے پ سا   پ 

 
ں ن ا می    ن 

ی اولاد ہ ے  
 
ن ں    کو      اپ  ان ک وادی می 

ں  ہی 
 
ن ی 
 
ن ھی 
ک
ہاں  کے   ج  گھر  ث رے 

 
  ت

ک  زدن 
 
و    ب   ۔ ہ ے  لا وا     عزت  خ 

مارے رب  ہ   ہ  اکہ ی 
 
م   ن

 
ات
 
ں  کر  ق ماز  ی 

 
سو  ی

و 
 
ل       کے     لوگوں     کو   دلوں     کر دے ت

 
  مان

کی  
 
 رزق دے     اور      طرف   ان

 
ں  ان   ہی 

ھلوں   ں    ب  اکہ     50*سے  می 
 
کر      وہ   ن

 
ادا  س

ں۔   کری 

 ۤ ب نَاَ ۤے      ر َ ۡ  ے مِنۡے       اسَۡكنَتُۡ       انِ ِ
ی تَِےۡ  ذِىۡے ے    غيَۡۡےِ ے    بوَِاد ے ے   ذُر ِ
مےِ   بيَتۡكَِ ے ے   عِندۡےَ ے   زرَۡع ے  ےالۡۡحَُر َ

لوٰةَ ے        ےلِیقُِیمُۡوا ے       رَب نَاَے  ے    الص َ
 الن اَسِے    م ِنَے    افَـۡٮ ِدَةًے   فاَجۡعلَۡے

 م ِنَ ے  ارۡزُقۡھُمۡے وےَ الِیَھِۡمۡے   تَۡوِۡىۡےۤ 
 یشَۡكُرُوۡنےَ ے لعَلَ ھَُمۡے ے الث مََرٰتِے

 ےےے 

*50 Allah granted this prayer of Prophet Abraham (peace 

be upon him). That was why people from the whole of  



Arabia used to come there for Hajj and Umrah at the time 

of the revelation of this Surah, and now people gather there 

from all over the world. 

Besides this, there is plenty of food and fruit in all seasons 

of the year, though the valley is absolutely barren and no 

vegetation grows in it even for animals. 

ھ 50*
ک
لن ے  حج اور عمرے کے  ن ہلے سارا عرب مکّہ کی طرف  عا کی ب رکت ہ ے کہ 

ُ
سی د

ُ
ہ ا  ی 

 
ھا، اور اب  ن

 
ا ب
 
چ کر آن

ھ 
ک
ھر کے لوگ  ا ب  ی 

 
 دی

 
ھ ن
ک
 چ 
 
ر طرح کے  ن ں ہ  ے می 

 
ر زمان سی دعا کی ب رکت ہ ے کہ ہ 

ُ
ھی ا  
ب
ہ  ھر ی   
ں۔ ب ی  ے ہ 

 
ان اں خ  چ کروہ 

وروں کے  
 
ات ں خ  ر ذی زرع می  ث 

 
کہ اس وادیِ ع

 
ں، خالان ی  ے ہ 

 
ن ہ  ے ر

 
ن ح 

 
ہن
ن 
اں  لےّ ، اور دوسرے سامانِ رزق وہ 

 
ع ھل ،  

ب

ا۔ 
 
ون ں ہ  ہی 

 
دا ن ی  ک ی 

 
ارہ ن  لن ے خ 

38.   “O our Lord, 

indeed, You know 

that which we 

conceal and that 

which we reveal. *51   

And is not hidden*52 

from  Allah  any  thing   

on the earth, nor in 

the heavens.”  

مارے رب        ہ 

 

ا
 
ی ت 
 
ہ ے ت ق ا 

 
ی
 
ای و خ 
 
و    ت م  خ  ہ 

ں  ی  ہ  ے 
 
ان ھی   
و  اور    چ م    خ  ے  ہ 

 
کرن ر  اہ 

 
ظ

۔  ں  ی  ہ 
ں اور      51* ہی 

 
و    ن ہ  ی  ھن 

چ 
ی 
 
  ئ

ی     سے   اللے  52*
 
ث ز      کوئ ں      خ  می  ن  زمی 

ہ اور   ں۔   ی   آسمان می 

ۤ ے  ے  نُُفِۡےۡ  مَا ے ے   تعَلۡمَُے ے   انِ كََے  رَب نَاَ
 عَلَے  يََۡفٰے   ماَ ے  وےَ   ےےؕ ے ےنعُلۡنُِے ے  ےماَ وےَ

ےِ ء ے ے    ےمِنۡے ے   ےاللّّٰٰ  الْۡرَۡضِے    فِِ ے     ےشََۡ
مَآءِے  فِِے ے   لَْے  وےَ   ےےے الس َ

*51 That is, Lord: You hears what I utter with my tongue 

and also has full knowledge of my thoughts and feelings. 

ے  51*
 
ون ھن ے ہ 

چ  ں  ات مث رے دل می  ذن  و خ  ا ہ ے اور خ  و شن رہ 
 
ھی ت  
ب
ہ 
ُ
وں و ا ہ  ان سے کہہ رہ  ں زن  ھ می  و کچ  ا خ  دا ن 

 
ی خ
 
عن
ی 

ف ہ ے۔ 
 
و واف
 
ھی ت  
ب
ن سے 

ُ
ں ا ی   ہ 

*52 This parenthetical clause has been inserted to confirm 

the statement of Prophet Abraham (peace be upon him). 

و 52* ہ ہ ے خ 
 
ر ص
 
ملہ مغث ہ ح  ا ہ ے۔   اللےی  رمان 

 
ں ق  ق می 

صدت
 

ول کی ن
 
 کے ق

ؑ
م ی  رت اب راہ 

 
ے حض
 
عالیٰ ن
 
 ی



39.    “All the thanks 

be to Allah who has 

given me, in my old 

age, Ishmael and 

Isaac. Surely, my 

Lord is indeed the 

Hearer of 

supplication.”  

مام  
 
کر  ی

 
ہ ے    اللس ے کا 

 
ن عطا    ج س 

ے
 
کو    کن ھ  ڑ   مچ  ں ھان ے  ب  لا  اسم  می    عی 

ک   ۔ قٰ   اشخ اور  
 
ی س را    پ  رور      ب ر   مث 

 
ص

ے والا ہ ے 
 
ن
 

 ۔ کو دعا شی

ےِ ے   الَۡۡمَۡدےُ  ے وَھَبَے    ال ذَِىۡ ے    ےلِلّّٰٰ
ۡـكِبَِےِ   ےعَلَے ے   ےلِۡے  وےَ ے   اسِۡۡعِٰیلَۡے  ے  ےال

ۡے ے   انِ َے ےےؕ  ے  ےاسِۡحٰقَے  لسََمِیعُۡ ے ے    رَبِ ِ
 ےےے الد ُعآَءِے

40.     “O  my  Lord,  

make me to establish 

prayer, and from 

my  offspring. O our 

Lord, and accept my 

prayer.”  

ر    و    ب ر     ے مث 
 
ا ت ی  ھ کو ی  م    مچ 

 
ات
 
والا کر    ق ی 

 
  پ

ماز 
 
ھی اور کا ی  

ب
ری اولاد کو  مارے      ۔مث  ہ 

رما   اور رب  
 
ی ول ق

 

ری دعا    ف  -مث 

ے لوٰةِ ے  ےمُقِیمۡےَ اجۡعلَنِۡۡ ے ے رَب ِ  الص َ
ی تَِےۡ       مِنۡے    وےَ  وےَ ے     رَب نَاَ        ےۖ   ے  ےذُر ِ

 ےےے دُعآَءےِ    تقَبَ لَۡے

41. “O our Lord, 

forgive   me   and   

my   parents and the 

believers on the day 

when the reckoning 

will be established.” 

*53 

رب       مارے  رت  ہ 
 
ق
 
رما  مع

 
ری ق   مث 

اپ کی اور   وں  اور    مث رے ماں ن 
 
مومی

وگا دن  اس    کی  ہ  م  
 
ات
 
ق ب      جساب   ح 

 53*۔ 

ے     وےَ    اغۡفِرۡ لِۡے ے   رَب نَاَے وَالدَِى َ  ے لِـ
 ےمےُیقَُوےۡ ے  یوَۡمےَ ے    للِمُۡؤۡمنِِیۡےَ   وےَ

 ےےے         الِۡۡسَابُے

*53 Prophet Abraham (peace be upon him) included his 

mushrik father in his prayer because he had made promise 

that he would pray to his Lord for his forgiveness (Surah 

Maryam, Ayat 48). But afterwards, when he realized that 

he should not pray for his forgiveness because he was an 

enemy of Allah, he absolved himself of that promise. (Surah 

At-Tauba, Ayat 114).  

ہوں  53*
 
ن
ُ
و ا ھا خ 
 
ا ب رن ک کر لی 

 
ا ب ر س
ی  س وعدے کی ی 

ُ
اپ کو ا ے ن 

 
ن پ  ں ا رت می 

 
ق
 
ے مع
 
ے اس دعان

 
 ن
ؑ
م ی  رت اب راہ 

 
حض



ھا کہ  
 
ا ب ت کی 

 
ے وق
 
لن
ک
 
ن ے وطن سے 

 
َ ےن ْےسےْسَا ت  تغَفِْرُ لکََ رَبِ ِ م ۔ آی  وا  ( ۴۷، )مرت  ں اجساس ہ  ہی 

 
ن
ُ
ب ا ں ح  عد می  گر ی 

۔ م

و  
 
ت    اللےکہ وہ ت ہ، آی  وی 

 
رما دی۔)الی

 
ریّ ق ث 

 
س سے صاف ت

ُ
ے ا
 
ہوں ن
 
و ان
 
ھا ت
 
من ب

 
 ۔ ( ۱۱۴کا دس

42.       And  do  not  

think  that  Allah  is  

unaware  of  what  

do the wrong doers.  

In fact, He is giving 

them respite until a 

day, will be staring 

in horror wherein 

the eyes. 

کہ     اور  ا  ھی  مچ 
س
ہ  ہ ے     الل   ی  ر  ث 

 
ن خ
 
ان  پ

و  خ  ں   سے  ی  ہ  رہ ے  کر  الم    کام 
 
ظ ہ  ی 

ت ۔لوگ 
 
ی ق
 

ق
ا    در ح وہ مہلت دے رہ 

کو 
 
ک اس دن    ہ ے ان

 
ھرا   کہ   ن

 
ب ں    پ  ی 

 
ائ خ 

ں   گی  ں ۔     ج س می  ھی 
ک
 
 آی

ے ے    لَْے   وےَ َ ے ے      تََۡسَبَ َ ًے    اللّّٰٰ  غاَفلِ
اے لمُِوۡنےَ    ےیعَۡمَلُے ے   عَم َ ۙؕ ے ے  ےالظّٰ
اَ رُھُمۡے         ےانِّ َ ِ  ے  لِیوَۡم ے ے        یؤَُخ 

  ےالْۡبَصَۡارےُ  ے   فیِهۡےِ   ے  تشَۡخَصُے
  ے  

43.  Hastening 

forward, lifted up 

their heads, not 

returning   towards 

them, *54 their gaze, 

and their hearts as 

utterly void.  

وں گے   ےدوڑ رہ ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھان
 
 اب

ے 
 
ن پ  ہ سر  ا گی   ی  ں  سکی  لوٹ 

ود    54*
 
خ

ی 
 
ن ں   طرف  اپ  ی  گاہ 

 
کی ن
 
کے دلاور   ان

 
ن   ا

وف  
 
   سےخ

 
ن و و رہ ے ہ  وا ہ   ۔ گے ہ 

رُءُوۡسِھِمۡ ے ے  مُقنِۡعِےۡ  مُھطِۡعیَِۡ ے
 ےۚ ے ےطَرۡفُھُمۡے ے  الِیَھِۡمۡے ے   یرَۡتدَ ےُ ے  لَْے
ُےوےَ دَتُۡ  ـِ              ؕ ھَوَآءےٌ    مۡےافَۡ

*54 This graphic picture depicts the horrible plight of the 

wrongdoers on the Day of Reckoning. When they will 

realize the situation, they will be so taken aback that they 

will have their looks fixed straight in front of them without 

seeing anything. 

ا  54* وں گے گون  کھ رہ ے ہ   
ے دن
 
کی لگان

 
کی
 
ن
س کو اِس طرح 

ُ
و گا ا ے ہ 

 
من ن کے سا

ُ
ارہ ا
 
ط
 
اک ن
ولی  و ہ  امت کا خ  ی 

 
ی ق
 
عن
ی 

ے گی۔ 
 
ن ہ  ر 

 
ط
 
ہ ن کے گی، ی  ھی 

لک چ  ہ ن 
ں، ی  ی  ے ہ 

 
گن ھرا 

 
ب دے پ   کہ ان کے دن 

44. And warn 

mankind of a day 

when will come 

upon them the 

ردار اور   ث 
 
اس دن سے    لوگوں کو  کر دو  خ

ب   ب ر ح  ان  گا  ے 
 
ان  عذاب    آخ 

 
  وت

 ےیاَتِۡیھِۡمُے ے یوَۡمےَ  ےالن اَسَے ے  انَذِۡرےِ  وےَ
ے ےفیَـَقُوۡلےُالعۡذََابُ  ال ذَِینَۡ ے 



punishment. Then 

will say those who 

did wrong: “Our 

Lord, reprieve us 

for a little while. We 

will respond Your 

call and will follow 

the messengers.” 

“And was it not that 

you had sworn 

before, there would 

not be for you any 

decline.”  

گے ں  ہوں وہ  کہی 
 
ت ے   خ 

 
لم ن

 
ظ

ا      کی 

مارے  ں   ب ر   ہ  می  ہ  کر  عطا    مہلت 

ھوڑی  
 
ک۔  ب

 
اکہ    مدت ن

 
ی کن ہد  ک   لت 

ں  دعوت   ی  ری  ث 
 
ت م  ث روی    اور ب ر    ہ  ت 

ں کرل  م   ی  ک رسول  ہ  ں    اور     ی۔ وں  ہی 
 
ن ا  کی 

م 
 
ت ھے 
 
ب ے 
 
کرن ا  کھان  ں  می 

س
 
کہ    ن ہلے   ف

م 
 
وگا ت ں ہ  ہی 

 
   کو  ب ر   ن

 
 زوال ۔     ی ئ

ۤ ے ے  ظَلمَُوۡا ۤے  رَب نَاَ رۡناَ ِ ے ے  اخَ    الِٰى
ے ے اجََل  ِبۡے ے  ے   ےقرَِیبۡ  ُ دعَۡوَتكََ ے  ےنۡ 

َـت بَعِےِ      وےَ سُلَے ے       ن ُ  اوََلمَۡے        ےےؕ   ےالر 
 م ِنۡے ے    اقَۡسَمۡتمُۡے     تكَُوۡنوُۡاۤ  

َـكُمۡے  مَاے ے  قبَلُۡے ے   م ِنۡ ے ے   ل     ے زوََال 
    ےےے 

45. “And you dwelt 

in the dwellings of 

those who did wrong 

to themselves and it 

had become clear to 

you how We dealt 

with them. And We 

put forth for you 

parables.” 

م اور  
 
ھے ت
 
ب ے 
 
ن ہ  ں   ر وں می 

 
کے مکات

 
ن   ا

ے خ  
 
ن ہوں 
 
ک   ت لم 

 
ظ

ھا 
 
ب ا  ب ر   ی  ے آپ 

 
ن پ    ا

ھا  اور  
 
کا ب و ح 

ر ہ  اہ 
 
م ب ر  ظ

 
ھا      ی سا کہ ک ت

 
ا ب کی 

ے
 
ن م     ہ 

ُ
ھ  کے   ن ا

 
اور  ساب کر  ۔  ان  ی  ی 

ھ دی  
 
ں ب م   ی  ے  ہ 

 
مہارے   ن

 
ے   ت

 
  لن

ں  الی 
 
  -می

مَسٰكِنِ ے ےسَكَنتۡمُۡے و ےَ  ےال ذَِینَۡےفِِۡ 
ے ےانَفُۡسَھُمۡےظَلمَُوۡاۤ  َ ے وےَ  تبَیَ َ
َـكُمۡ ے    ے وےَ ے بِھِمۡ ےفعَلَنۡاَ    ے ے كَیفَۡ ےل
َـكُمُے   ضَرَبنۡاَے  ےےے الْۡمَۡثاَلےَ   ل

46.    And indeed, 

they plotted their 

plot, and with Allah 

was their plot. And 

though their plot 

was such as could be 

moved whereby the 

mountains. *55 

   اور 

 

ا
 
ی ت 
 
ھےوہ ت ق

 
ب کے خ  ل   

الی    خ خ  ی 
 
ن   ں اپ 

ں   اللے  اور  ی  ہ  اس  ن  کی    کے 
 
الی  ان   ں خ 

ہ اور   ۔  کی    اگرج 
 
ان ں  ھی 

 
الی    ب   اپ سی   ں خ 

ں  ی 
 
ائ ل خ 

 
ہاڑ  ان سے    کہ ن ۔     ن 

*55 

 وےَ ے  مكَۡرَھُمۡے ے   مكََرُوۡاے ے  قدَےۡ  وےَ
ےِعِندَۡ ے   ےانِۡے    ے وےَ ے   ے     ؕےمَكۡرُھُمۡے ے    اللّّٰٰ
 منِهۡےُ   لتِزَُوۡلےَ ے  مَكۡرُھُمۡے ے  کاَنےَ

 ےےے الۡۡبِاَلےُ



*55 That is, you have seen that the former people who 

violated the divine law, and who opposed the message, 

devised very effective and cunning schemes to avert the 

consequences of their iniquity, but Allah defeated them 

with His single counter device. You did not give up your 

crafty schemes against the message of truth in the vain 

hope that your strong measures would succeed where the 

schemes of your predecessors had failed. 

ج سے  55*
 
ن ا
 
ی
 
ی لاف ورزی کے 

 
نِ الہیٰ کی خ ی 

 
وائ
 
ق ے 
 
وموں ن

 
ق ی ش رو  مہاری پ 

 
ت ھے کہ 

 
ب کے  خ  کھ   

ھی دن  
ب
ہ  م ی 
 
ی ت
 
عن
ی 

ھے کہ  
 
ب کے  خ  کھ   

ھی دن  
ب
ہ  ں، اور ی  لی 

ں خ  الی  سی زب ردست خ 
لن ے کی سی کی  ے کے 

 
اکام کرن

 
اء کی دعوت کو ن ی  ت 

 
ے اور اپ

 
ن ح 
 
ن

از    اللے ے سے ن 
 
اں کر ن ازن  الی  لاف خ 

 
م خق کے خ

 
ھی ت  
ب
ھر  ے۔ مگر ب 

 
گن ال سے وہ کس طرح مات کھا  ی خ  کی ان ک ہ 

وں گی۔  اب ہ  رور کامی 
 
ں ص الی  مہاری خ 

 
ے رہ ے کہ ت

 
ھن
ہی سمچ  ے اور ن 

 
ہ آن  ی 

47. So do not think 

that Allah will fail 

to keep His promise 

to His messengers. 
*56 Certainly, Allah 

is All Mighty, Owner 

of Retribution. 

ہ  ی  و 
 
کہ   ت ا 

 
کرن ال  ی 

 
کر   الل  خ لاف 

 
والا خ ی 

 
  پ

ے وعدہ   ہ ے 
 
ن پ    ن ےک ں سےرسولو کا   ا

و  ے ہ 
 
ک      56*  ن

 
ی س  زب ردست   الل۔ پ 

ے والا ہ ے۔ ہ ے    
 
ن لی  دلہ   ن 

ے ے  فلََے َ ے ے   تََۡسَبَ َ  ےمُُلۡفَِے   اللّّٰٰ
َے      انِ َ      ؕ       رُسُلهَےٗ        وَعدِۡهےٖ  ےاللّّٰٰ
 ےےے        ؕذُوۡ انتقِاَم ے   عزَِیزۡےٌ

*56 Though this has been addressed to the Prophet (peace 

be upon him), it is really meant for his opponents. They are 

being warned that they should not delude themselves 

because of the delay in their punishment. They should note 

it well that Allah fulfilled the promises He made to the 

former Messengers and defeated their opponents. Likewise 

He will surely fulfill the promises He had made to 

Muhammad (peace be upon him). 



صلی  56* ی  ن 
 
پ ر  اہ 
 
ط ن  خ 

ُ
ر کا  کلام  ں  می  ملے 

ح  آپ    اللےاس  ا 
 
ان سی  ل 

دراص مگر  ہ ے،  طرف  کی  لم 
س
و ہ  لعم علی 

کے    ص

ا ہ ے کہ   ا رہ  ا خ  ان 
 
ی ہ ی  ں ی  ہی 

 
صود ہ ے۔ ان

 
ق
م
ن کو  ی 

 
الق
 
ھے وہ    اللمخ

 
ب کن ے  و وعدے  ے رسولوں سے خ 

 
ن پ  ھی ا

ن ہلے ب  ے 
 
ن

ی  
 
الق
 
مخ ن کے 

ُ
ا اور  کن ے  ا    ن ت ورے  خ  ن 

 
پ ے رسول محمد صلی  کر    کو 

 
ن پ  ا و وعدہ  خ  اور اب  ا۔  ا    اللےدکھان  رہ  کر  لم سے 

س
ہ و علی 

 
ُ
و ا ہس کر دے گا خ 

 
ہس ن

 
ن لوگوں کو ن

ُ
ں۔   ی ک   ن ہ ے اسے ت ورا کرے گا اور ا ی  ت کر رہ ے ہ 

 
الق
 
 مخ

48. The day when 

will be changed the 

earth to another 

earth, and the 

heavens.*57And they  

will  come  forth  to 

Allah, the One, the 

Irresistible.  

دل  ج س دن  ےگی    ن 
 
ان ن دی خ  ہ زمی    ی 

ن      دوسری   57* آسمان    اور سے زمی 

ھی   
ب

گے اور      
 
ن و ی ش ہ  کے    الل    سبپ 

ور  
 
ا ہ ے   حص

 
کی و ن   ب ڑا زب ردست ہ ے۔  خ 

لےُ ے    یوَۡمےَ غيََۡۡ      ےالْۡرَۡضُے ے    تبُدَ َ
موٰتُٰے    ےوےَ ے ے        ےالْۡرَۡضِے  وےَ ے      ے الس َ
ِ ے ے  ےبرََزُوۡا  ےالقَۡھ اَرےِ ے  الوَۡاحِدےِ  لِلّّٰٰ
ے  

*57 It is obvious from this verse and some hints in the 

Quran that on the occasion of Resurrection, the Earth and 

the Heavens will not be totally destroyed but at the blowing 

of the First Trumpet, the existing physical system shall be 

disarranged. After this, between the blowing of the First 

and the Last Trumpet (Allah alone knows how long this 

interval will last), the present form and aspect of the earth 

and the heavens shall be transformed and a new physical 

system with new physical laws will come into existence. 

That will be the world of the Hereafter. When the Last 

Trumpet will be blown, all human beings from Adam to 

those born before the First Trumpet, shall be brought to 

life and appear before Allah. The Quran calls this Hashr 

which literally means “to muster and gather together”. It 

appears from the wording of the Quran and some clear 

statements in the traditions that this will take place on this 



Earth. The Seat of Judgment and the Scales will be 

established on the Earth and the decisions will be passed 

here. This is also clear from the Quran and the traditions 

that the life in the Hereafter will not merely be a spiritual 

life but the very physical and spiritual life which we are 

living now on this earth; and every individual shall receive 

his reward or punishment exactly in that personality in 

which he or she is living in the life of this world. 

الکل  57* ن و آسمان ن  ں زمی  امت می  ی 
 
ا ہ ے کہ ق

 
ون ارات سے معلوم ہ 

 
رآن کے دوسرے اس

 
ت سے اور ق اس آی 

عد   س کے ی 
ُ
ے گا۔ ا

 
ان م کر ڈالا خ 

م ب رہ 
عی کو درہ  ی 

امِ طی 
 
ط
 
ودہ ن لکہ صرف موخ  ں گے ن  ی 

 
ائ و خ  ں ہ  ہی 

 
ود ن ات 
 
ی ست و ن

 
نفخِ ےپ

ج سے    نفخِ صور آخرےاور  صورِ اول ے ں،  اص مدت می 
 
ان ان ک خ وں    اللےکے درمی 

 
ن اور آسمات ا ہ ے، زمی 

 
ی
 
ای ی خ  عالیٰ ہ 

 
ی

ا   دن  ا 
ی  ی  ھ 
 
ساب کے  طرت 

 
ف نِ  ی 

 
وائ
 
ق دوسرے   ، عت  ی  طی  امِ 

 
ط
 
ن دوسرا  ان ک  اور  گی  ے 

 
ان خ  دی  دل  ن  ت 

 
ب ی  ہ  ودہ  موخ  کی 

ھر   ب  ۔  گا  و  ہ  رت 
 
آخ  
ِ
عالم ی  وہ  گا۔  ے 

 
ان آخرےخ  کر    نفخِ صور  لے  سے  آدم  قِ  لی 

 
خ
 
ن و  خ  سان 

 

اپ وہ  مام 
 
ی ی  ہ  ھ 

 
ساب کے 

ں گے اور   ی 
 
ائ کن ے خ  دہ 

 
و زن
 
 ت
ِ
ھے، از سر

 
ب ے 
 
ون دا ہ  ی  ک ی 

 
امت ن ی 

 
ام    اللق

 
وں گے۔ اسی کا ن ی ش ہ  ور پ 

 
عالیٰ کے حص

 
ی

ث   ارات اور خدی 
 
رآن کے اس

 
ں۔ ق ی  ے کے ہ 

 
ھا کرن
 
ے اور اکب

 
ن
 

ی ن 
ی سم
 
وی معن

 
ر ہ ے ج س کے لغ

 
ں جس ان می  رآن کی زن 

 
ق

زان   ں مث  ہی   
ن  ، گی  و  ہ  م 

 
ات
 
ق ں عدالت  ہی  ن   ، گا  و  ہ  ا  رن  ب  ب ر  ن  زمی  ر اسی 

 
جس کہ  ہ ے  ت  ای 

 
ن ات  ن  ہ  ی  خات سے 

 
ضرن
 

ن کے 

ماری   ت ہ ے کہ ہ  ای 
 
ث سے ن رآن و خدی 

 
ھی ق  
ب
ہ  ز ی  ث 
 
ے گا۔ ت

 
ان ا خ  کان  ی ح 

ن ہ  ِ زمی 
ن ب رسر ہ  زمی  ی 

 
ض
 

ے گی اور ق
 
ان ی خ 
 
لگائ

سی طرح ج سم و روح  
ُ
ک ا ھی 

 
لکہ ب و گی ن  ں ہ  ہی 

 
ی ن
 
ں گے مخض روخائ ی 

 
ی ش آئ ہ معاملات پ  ں ی  دگی ج س می 

 
وہ دوسری زن

ود   اں موخ  ھ وہ 
 
ت کےساب صب 

 
خ

 
سی ش

ُ
ک ا ھی 

 
ص ب
 
خ

 
ر ش ں، اور ہ  ی  دہ ہ 

 
ں گے ج س طرح آج زن ی 

 
ائ کن ے خ  دہ 

 
م زن ھ ہ 

 
کے ساب

ھا۔ 
 
و ا ب ضت ہ 

 
ا سے رح ی 

 
ے وہ دی

 
و ن لن ے ہ  ج سے  و گا   ہ 

49.  And you will see 

the criminals on 

that day bound 

together in shackles.  

و  اور 
 
کھ  ت ی  رموں کو      ا گ  ے د  مح 

ُ
کہ    س دن ا

ں  ی  ے ہ 
 
ون کڑے ہ  ں ۔   خ  ث روں می  خ 

 
 زن

  ےیوَۡمٮَ ذِ ے ے    الۡۡجُۡرِمِیۡےَ   ترََىے    وےَ
نِیَۡ   ےےے ےۚ ے  الْۡصَۡفَادےِ  ے فِِے   م ُقرَ َ



50.   Their garments 

of pitch tar, *58 and 

covering their faces 

by fire.  

ے
 
کرن کے 
 
ن کے  ا ارکول 

 
  اور   58*ن

ی  لب ٹ  وگی  رہ  کے ج ہروں  ہ 
 
ن  گ ۔  آ  کو  ا

ے ے   م ِنۡے ے   سَرَابِیلۡھُُمۡے  و ےَ ے  قطَِرَان 
         الن اَرےُ ے وُجُوۡھَھُمُے  تغَۡشٰٰ ے

*58 Some commentators and translators are of the opinion 

that Qatiran stands for sulphur or molten copper but 

actually it stands for tar and the like. 

ے  58*
 
ن ن  سری 

 
ف
م و  ن  می  رح 

 
مث عض  ان  قطَِيۡان ےی  ی  ی  کے  ن ے 

 
پ ا
 
ن ے 
 
ون ہ  گھلے  ی  ے 

 
ن عض  ی  اور  دھک  گی  ی 

 
معن کے 

ں ت عرئ ی می 
 
ی ق
 

ق
ں ، مگر درح ی  ا ہ ے۔  قطَِيۡانے کن ے ہ 

 
ون عمال ہ 

 
لن ے اشت ارکو ل کے 

 
ر، رال، اور ن ث 

 
ت ، ق

 
ظ زِق
 
 کا لف

51.   That may 

recompense Allah 

each soul for what  

it has earned. Truly, 

Allah is swift at 

reckoning.  

ا 
 
دے    ن دلہ  ن  ر    اللے  کہ  کو ہ  ص 

 
خ

 
و    ش خ 

س  ے ا
 
ا   ن ک  ۔    کمان 

 
ی س ے والا    اللےپ 

 
ن لی  لد  خ 

 جساب ۔ ہ ے  

ُ ے لِیجَۡزِىَ ے ے اللّّٰٰ ے ے کلُ َ م َا ے ے نفَۡس 
َ      انِ َ      ےےؕ    ےكَسَبتَۡے  سَرِیعۡےُ      اللّّٰٰ
 ےےے الِۡۡسَابِے

52.   This is a 

proclamation for 

the mankind and 

that they may be 

warned by it, and 

that they may know, 

in fact He is One 

God, and that may 

take heed those of 

understanding.  

ہ  ام    ی 
 
ع ی  ے    ہ ے   عام   پ 

 
لن  لوگوں کے 

ا اور  
 
کو   ن ے ان 

 
ان خ  ا  ڈران  اس سے    کہ 

ں اور   ان لی  اکہ وہ خ 
 
ں   کہ   ن ت می 

 
ی ق
 

ق
  ح

ی   ود    ہ ے وہ  خت   اور     واخد معی  صن 

 

اکہ ن
 
ن

ں   کری  ل 
و خاص خ  ل    وہ 

 
والے  عف

ں  ی   ۔ ہ 

ٰے ے    ھذَٰا  وےَ      ےل ـِلن اَسِے  ے      غےٌبلَ
 لِیـَعلۡمَُوۡاۤے      وےَ  ے     بهِےٖ      ےليِنُذَۡرُوۡا

اَ ٰـهےٌ  ے    ھُوےَ  ے   انَّ َ احِدٌ ے  ے     الِ  و ےَ ے       و َ
ك َرَ ے  ےےے   الْۡلَبۡاَبِے    اوُلوُا  لِیذَ َ

 
 


